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Tutkielmassa tarkastellaan UPM Puutuotetoimialan henkilöstölehdessä käytettyjä termejä ja niiden 
venäjännöksiä. Tämän lisäksi tutkitaan venäjäksi käännettyjen termien vastaavuutta UPM:n alun 
perin venäjän kielellä tehdyn henkilöstölehden termeihin. Tavoitteena on ollut selvittää, miten UPM 
Puutuotetoimialan viestinnässä on panostettu termien käännöksiin sekä miten termien käännökset 
ovat vaikuttaneet siihen, kuinka hyvin henkilöstölehti on onnistunut yrityksen viestien 
välittämisessä. 

Tutkimusaineisto on UPM Puutuotetoimialan suomenkielinen henkilöstölehti ja sen venäjänkielinen 
käännös. Suomenkielisestä lehdestä on poimittu yhtiön kielenkäytössä usein esiintyviä termejä, ja 
venäjänkielisestä lehden käännöksestä termien venäjännökset. Aineistosta on tehty sähköinen 
korpus nimeltä Wood&People. Aineistosta löytyneet suomenkielisten termien venäjänkieliset 
vastineet on jaoteltu Ingon pragmaattisten käännösvastineiden jaottelua noudattaen käyttö- ja 
kontekstivastineisiin, sekä itse lisäämääni luokkaan käännösvirheet. 

Venäjänkielisiä vastineita on verrattu rinnakkaisaineistoon, jona on käytetty UPM:n Venäjällä alun 
perin venäjän kielellä julkaistua henkilöstölehti UPM.ru:ta. Myös UPM.ru:n tekstit on skannattu 
korpukseksi nimeltä UPM.ru. Rinnakkaistekstien käytön avulla on ollut tarkoitus selvittää, ovatko 
käännösvastineet käytössä myös autenttisissa venäjänkielisissä henkilöstölehden teksteissä. 
Tutkimuksen viimeisenä vaiheena termeistä on tehty haastattelu UPM Puutuotetoimialan 
venäjänkieliselle henkilöstölle. Haastattelun tarkoituksena on ollut selvittää, miten hyvin 
käännöstermit tunnetaan ja ymmärretään kohderyhmässä. 

Käyttö- ja kontekstivastinejaottelun perusteella näytti siltä, että UPM Puutuotetoimialan termit ovat 
harmoniassa ja kääntäjillä on omat vakiintuneet vastineensa yhtiössä käytössä oleville 
erikoistermeille. Lähempi tarkastelu kuitenkin osoitti, että termeille ei ole käytössä yhdenmukaisia 
vastineita, edes henkilöstölehdessä, jota on kääntänyt vain yksi käännöstoimisto. Usein toistuvat 
venäjänkieliset vastineet henkilöstö on omaksunut kielenkäyttöönsä paremmin kuin yksittäiset 
vastineet. Vastineiden johdonmukainen käyttö onkin tärkeää viestien ymmärtämisen kannalta. 
Tämän vuoksi termien yhdenmukaistamiseen tulisi panostaa yrityksessä huomattavasti nykyistä 
enemmän. 

 

Asiasanat: viestintä, sisäinen viestintä, kääntäminen, käännösvastine, termi. 
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1. Johdanto 

 

Venäjä on tällä hetkellä monille yrityksille kiinnostava, täysin uusi markkina, jossa nähdään olevan 

valtava potentiaali liiketoiminnan kasvattamiseen ja menestymiseen. Suomalais-venäläisen 

kauppakamarin mukaan Venäjä oli vuonna 2007 Suomen toiseksi suurin kauppakumppani Saksan 

jälkeen ja Suomen kokonaisviennistä Venäjän osuus oli 10,2 % ja tuonnista 14,1 % (Venla 2 / 

2008). Jos Venäjän talous kasvaa tulevaisuudessa yhtä vahvasti kuin nyt, myös suomalaisten 

kiinnostus Venäjään tulee lisääntymään entisestään. Samalla kun kaupankäynti kasvaa, kasvaa 

myös kilpailu. Tässä kilpailussa on tärkeää muistaa myös yrityksen henkilöstö voimavarana, joka 

vaikuttaa yhtiön tuloksiin. Kun puhutaan yrityksestä tai organisaatiosta, se tarkoittaa aina myös 

ihmisiä. Kun organisaatiolla on toimintoja eri maissa ja organisaation sisällä on toimijoita eri 

kulttuureista, myös viestinnässä pitää ottaa huomioon toimijoiden kieli sekä kansallinen kulttuuri. 

(Vaahterikko-Mejía 2003: 6 - 7.) 

 

Liike-elämän kieli on läsnä kaikkialla: mainoksissa, mediassa ja vaikka käyttöohjeissa. Kaikkien 

julkaisujen, esitteiden, ohjeiden ja myös kirjeenvaihdon selkeä ja laadukas kieliasu on liike-

elämässäkin osa hyvää yrityskuvaa ja hyvää palvelua. Liike-elämän ja talouden kielenkäyttö ei voi 

olla erillään muusta kielenkäytöstä, eikä sen pitäisi etääntyä muusta yleisestä kielenkäytöstä. (Kotus 

1998.)  

 

Tämä tutkimus käsittelee suuren suomalaisen metsäteollisuusyhtiö UPM-Kymmenen viestintää 

Venäjällä yhdellä sen toimialoista, Puutuotetoimialalla1. Tutkimuksen tarkoituksena on selvittää 

Puutuotetoimialan henkilöstölehdessä Wood&Peoplessa (myöhemmin tässä tutkimuksessa 

Wood&People) käytettyjä termejä, jotka ovat pieni osa koko viestinnästä, mutta merkittävä tekijä 

sisäisen viestinnän ymmärrettävyyden kannalta. Lisäksi tutkitaan, miten Puutuotetoimialan 

viestinnässä on panostettu termien käännöksiin sekä miten termien käännökset ovat vaikuttaneet 

siihen, kuinka hyvin henkilöstölehti on onnistunut yrityksen viestien välittämisessä.  

 

                                                
1 UPM Puutuotetoimiala jaettiin kesäkuussa 2007 erillisiksi UPM vaneri- ja sahaliiketoiminnoiksi. Tässä tutkimuksessa 

käytetään vanhaa nimitystä Puutuotetoimiala tarkoittamaan koko mekaanista metsäteollisuutta UPM-konsernissa. 
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 1.1  Tutkielman lähtökohdat 

 

Tutkimus perustuu käytännön työkokemukseen, jonka olen saanut työskennellessäni kolmen 

vuoden ajan johdon assistenttina UPM Puutuotetoimialan palveluksessa Venäjällä, Novgorodin 

alueella. UPM:llä on Tšudovon kaupungissa vaneri- ja viilutehtaat sekä Pestovon kaupungissa saha. 

Tehtäviini kuuluivat myös käännös- ja tulkkaus- sekä viestintätehtävät yrityksessä.  

 

Alun perin tutkimus oli tarkoitus tehdä UPM Puutuotetoimialan viestintäosaston toimeksiantona, ja 

siinä oli tarkoitus selvittää viestintäkenttää Venäjällä. Aiheen muotoutuessa nykyiseen muotoonsa 

UPM Puutuotetoimialan viestintäjohtaja ilmoitti, että he eivät näe tällä tutkimuksella tällaisenaan 

olevan hyötyä yrityksen viestinnälle, eivätkä he ole kiinnostuneita työstä. Tämä tarkoitti, että en 

voinut enää käyttää heidän apuaan tutkimuksessa. Tutkimusaineisto annettiin kuitenkin käyttööni. 

 

Mielestäni tällainen tutkimus on tärkeää myös UPM:n kaltaisen yrityksen viestinnän onnistumisessa 

Venäjällä. Puutuotetoimialan viestinnässä ei ole venäjänkielentaitoista henkilöstöä, minkä vuoksi he 

eivät voi ottaa kantaa käännöstoimiston tekemiin ratkaisuihin muun muassa termien käännöksistä. 

Viestinnällä ja viestinnän onnistumisella on merkittävä rooli siinä, miten työntekijä sitoutuu 

yritykseen ja tuntee olevansa osa sitä. Näin viestintä vaikuttaa myös yrityksen taloudelliseen 

tulokseen. Tämän pro gradun kaltainen tutkimus viestinnän onnistumisesta ei voi olla turhaa, ja 

päätin jatkaa tutkimusta.2 

 

Tässä tutkimuksessa tarkastellaan yhden sisäisen viestinnän kanavan, henkilöstölehden, termien 

venäjännöksiä sekä niiden vastaavuutta UPM:n venäjän kielellä tehdyn henkilöstölehden termeihin. 

Lisäksi selvitetään pistokokeella, miten hyvin venäjänkielisen henkilöstölehden kohderyhmä 

ymmärtää käännettyjä termejä. 

 

 

 1.2  Tutkimusmenetelmät ja työn tavoitteet 

 

Tämä tutkimus on empiiristä käännöstutkimusta, jonka tarkoitus on havainnoinnin ja kokeellisten 

menetelmien kautta päästä tuloksiinsa. Vehmas-Lehdon (1999) mukaan käännöstutkimus on 

                                                
2 Ks. s. 7−8 tässä tutkimuksessa Siukosaaren (2002) ajatuksista yritysviestinnästä. 
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perinteisesti ollut teoreettis-käsitteellistä, eli siinä on pyritty rakentamaan teorioita ja malleja. 

Empiiristä tutkimusta on tehty melko vähän, minkä vuoksi käännöstiedettä on pidetty suhteellisen 

epätieteellisenä. Suurin osa empiirisen käännöstutkimuksen menetelmistä perustuu havainnointiin. 

Havainnointimenetelmiä vähemmän on tutkimuksessa käytetty kokeellisia menetelmiä. (Vehmas-

Lehto 1999: 123.) Vehmas-Lehto on empiirisen tutkimuksen pioneerina itse jo väitöskirjassaan 

soveltanut kokeellisia menetelmiä käyttämällä informantteja käännösten arvioinnissa (Vehmas-

Lehto 1989). 

 

Tässä tutkimuksessa suomenkielisestä henkilöstölehdestä valittujen termien venäjänkieliset 

käännökset jaotellaan Ingon (1990: 105–107) pragmaattisten käännösvastineiden jaottelun mukaan 

käyttövastineisiin ja kontekstivastineisiin. Lisäksi käännöksiä tutkittaessa otetaan huomioon väärän 

käännöksen mahdollisuus, ja tähän ryhmään mahdollisesti kuuluvista vastineista käytetään tässä 

tutkimuksessa nimeä käännösvirhe.  

 

Tämän jälkeen termien venäjänkielisiä käännöksiä verrataan UPM:n Venäjällä tehtävässä alku-

tekstiltään venäjänkielisessä henkilöstölehdessä käytettyihin termeihin ja etsitään vastaavuuksia. 

Rinnakkaistekstejä tutkimalla voidaan selvittää, esiintyvätkö käännöstermit myös autenttisessa 

venäjänkielisessä henkilöstölehden tekstissä. Tutkimus, jossa mukana on myös rinnakkaistekstejä, 

jotka tarkoitukseltaan, ominaisuuksiltaan ja aihepiiriltään muistuttavat mahdollisimman paljon 

tutkittavia käännöksiä, voi olla kääntäjille ja tutkijoille erittäin hyödyllistä, koska toimiakseen 

tulokielessä käännöksen täytyy olla paitsi kieliopillisesti oikein, myös vastata tulokielen tyyli-

normeja ja tekstikonventioita. Rinnakkaistekstien käyttäminen ei ole ollut kovin yleistä 

käännöstutkimuksessa. (Vehmas-Lehto 1999: 125.)  

 

Tutkimuksen kolmas vaihe on pistokokeena tehty haastattelu UPM:n Venäjän-tehtaiden 

henkilöstölle. Haastattelu tehtiin puolistrukturoituna haastatteluna. Puolistrukturoitu haastattelu on 

Hirsjärven & Hurmeen mukaan yleinen nimitys haastattelulle, joka sijoittuu lomakehaastattelun ja 

strukturoimattoman haastattelun välimaastoon. Mitään yhtä määritelmää ei puolistrukturoidulle 

haastattelulle ole, mutta Hirsjärven ja Hurmeen mukaan esimerkiksi Fielding (1993: 136) on 

todennut, että puolistrukturoidussa haastattelussa kysymysten muoto on kaikille sama, mutta niiden 

järjestystä voi vaihdella. Hirsjärven ja Hurmeen mukaan Eskola & Suoranta (1998) määrittelevät 

puolistrukturoidun haastattelun niin, että siinä kysymykset ovat kaikille samat, mutta vastauksia ei 

ole sidottu vastausvaihtoehtoihin, vaan haastateltavat voivat vastata omin sanoin. (Hirsjärvi & 
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Hurme 2000: 47.) 

 

Tämän tutkimuksen tavoitteena on tutkia UPM Puutuotetoimialan sisäisen viestinnän ja kääntäjien 

käyttämiä termejä ja niiden yhdenmukaisuutta ja ymmärrettävyyttä lukijan näkökulmasta. Samalla 

selvitetään, miten yrityksen viestinnässä on painotettu venäjänkielisen viestintämateriaalin 

tuottamista ja miten kääntäjät ovat onnistuneet termien käännöksissä. Tämän tutkimuksen tuloksia 

voivat hyödyntää sekä UPM:n viestintä että kääntäjät.  

 

 2  Kulttuuri ja viestintä 

 

Kulttuuri on viestintää. Näin on todennut Edward Hall (1973: 97), joka on tutkinut erityisesti ei-

kielellistä viestintää.  

 

Kulttuuri opitaan nimenomaan viestinnän välityksellä, sitä ylläpidetään ja siihen vaikutetaan 

viestinnän kautta. Kulttuuritausta heijastuu viestinnässä ja vaikuttaa viestinnällisiin valintoihimme. 

Kulttuuritausta vaikuttaa myös siihen, mitä näemme ja miten sitä tulkitsemme. Kulttuuri-käsitteen 

ymmärretään usein tarkoittavan erilaisia kansallisia kulttuureita, mutta todellisuudessa eroja löytyy 

myös kansakuntien sisältä. Esimerkiksi ikä erottaa ihmiset toisistaan ja vaikuttaa maailmankuvaan, 

keskustelutyyliin ja elintapoihin. Lisäksi sukupuoli voi olla eräs kulttuurimuuttuja. (Salo-Lee 1996: 

6.) 

 

Vastoin yleisiä käsityksiä ihmiset eivät myöskään ole ainoastaan yhden kulttuurin jäseniä, vaan 

kuuluvat samanaikaisesti useampaan kulttuuriin. Päivittäin toimimme erilaisissa kulttuureissa: 

kotona, työelämässä, harrastuksissa. Kulttuurienvälistä viestintää tapahtuu siis myös oman 

kansallisen kulttuurin sisällä. Kulttuurien väliset rajat ovat liukuvia, ja kulttuurien päällekkäisyys 

helpottaa viestintää myös kansainvälisissä yhteyksissä. (Salo-Lee 1996: 6.) 

 

Työelämän arvoja eri kulttuureissa tutkinut Geert Hofstede määrittelee kulttuurin seuraavasti: 

”Kulttuuri on mielen kollektiivinen ohjelmointi, joka erottaa tietyn ryhmän tai luokan jäsenet 

toisten ryhmien jäsenistä” (Hofstede 1991: 5). 
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Kansainvälistyvässä maailmassa kulttuurienvälinen kanssakäyminen lisääntyy jatkuvasti. Myös 

yritysten ja organisaatioiden täytyy ottaa monikulttuurisuus huomioon omassa toiminnassaan. 

 

Organisaation toiminta määritellään usein joko kulttuuriseksi tai universaaliksi. Adler (1991) 

korostaa, että huomio pitäisi enemminkin suunnata siihen, ”milloin ja kuinka organisaation tulisi 

olla herkkä ja huomioida kansallinen kulttuuri”. Adler ja Ghadar (1990) määrittelevät kansalliseen 

kulttuuriin keskittymisen ja organisaation kansainvälistymisen vaiheen suhteen seuraavanlaisen 

taulukon (1) avulla:  

 

Taulukko 1. Organisaation kansainvälisyyden kehittyminen: (Adler & Chadar 1990)3 

 

Vaihe I 
Kansallinen 

Vaihe II 
Kansainvälinen 

Vaihe III 
Monikansallinen 

Vaihe IV 
Globaali 

Ensisijainen 
tavoite 

Tuote/ Palvelu Markkina-alue Hinta Strategia 

Strategia Kansallinen Monikotimainen Monikansallinen Globaali 

Näkökulma Etnosentrinen Polysentrinen/ 
aluekeskeinen 

Monikansallinen Globaali/ 
Multisentrinen 

Kulttuurinen 
herkkyys 

Marginaalisesti 
tärkeä 

Hyvin tärkeä Jonkun verran 
tärkeä 

Kriittisesti tärkeä 

Kenen kanssa Ei kenenkään 
kanssa 

Asiakkaat Työntekijät Työntekijät ja 
asiakkaat 

Taso Ei kenenkään 
kanssa 

Työntekijät ja 
asiakkaat 

Johtajat Johtokunta 

Strateginen 
oletus 

"Yksi tapa" /  

"Yksi paras tapa" 

"Monta hyvää 
tapaa" 

"Yksi halvin 
tapa" 

"Monta 
samanaikaisesti 
hyvää tapaa" 

 

Taulukko 1. osoittaa, että organisaation kansainväliseen kehitykseen vaikuttavat ne tavoitteet ja 

strategiat, joilla se haluaa tavoitteisiinsa päästä. Kulttuurisen herkkyyden merkitys kasvaa sen 

mukaan, mitä enemmän globaalissa toimintaympäristössä organisaatio toimii. Kulttuurinen 

herkkyys kohdistuu silloin sekä työntekijöihin että asiakkaisiin. Sekä kansallinen kulttuuri että kieli 

ohjaavat käyttäytymistä, eli myös viestintää, odotuksia ja havaintoja vuorovaikutustilanteissa. 

(Vaahterikko-Mehía 2003: 6−7.)  

                                                
3 Adler, N. and Chadar, F. 1990; käännös Vaahterikko-Mejía 2003. 
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Viestintä on yksi yhteisön keinoista saavuttaa tavoitteensa. Se on suunniteltua ja johdettua 

toimintaa, jolla on selkeät tavoitteet. Viestinnän onnistuminen perustuu ammatilliseen osaamiseen 

ja koko henkilöstön panokseen tavoitteiden saavuttamiseksi. Yhteisöviestintä on onnistunut, kun 

yhteisölle tärkeiden ihmisten mielessä on oikea mielikuva yhteisöstä, ja tiedonkulku yhteisön sisällä 

ja sieltä ulos ja sisään on vilkasta ja vuorovaikutteista. (Siukosaari 2002: 11.) 

 

Viestinnässä siirretään sanomia järjestelmästä toiseen. Onnistunut viestintä edellyttää, että perille 

tullut sanoma vastaa lähetettyä. (Wiio 1989: 109.) Sanoman tulo vastaanottajan aistijärjestelmään ei 

kuitenkaan vielä merkitse sanoman lopullista perillemenoa. Sanoma on sekä otettava vastaan että 

ymmärrettävä. (Wiio 1989: 130.) Ymmärrettävyyteen vaikuttavat tekijät voidaan jakaa viiteen 

ryhmään: 1) käsittellisyyden aste, 2) samastumisen mahdollisuus, 3) sanoman kieliasu, 4) sanoman 

kiinnostavuus sekä 5) ulkoasu ja typografia. 

 

Käsitteellisyydellä tarkoitetaan sanomassa esitettyjen asioiden kytkeytymistä havaittavissa olevaan, 

eli mitä havainnollisempi sanoma on, sitä paremmin se ymmärretään. Useat ymmärrettävyys-

tutkimukset, joissa on tutkittu sanomien perillemenoa, ovat osoittaneet, että käsitteellisyydellä on 

sitä suurempi merkitys, mitä vähemmän koulutusta sanoman vastaanottajalla on. Helposti 

ymmärrettävä kieli on havainnollista ja siinä käytetään esineellisiä ilmaisuja ja jokapäiväiseen 

elämään liittyviä vertauksia. (Wiio 1989: 131−132.)  

 

Samastumisella tarkoitetaan vastaanottajan mahdollisuutta samastaa itsensä ja ympäristönsä 

sanomassa esitettyihin asioihin. Tämänkin tekijän merkitys lisääntyy koulutustason laskiessa. (Wiio 

1989: 132.) 

 

Sanoman kieliasu vaikuttaa usein ratkaisevasti ymmärrettävyyteen. Sama asia voidaan sanoa 

vaikeasti ja helposti. Kielelliseen ymmärrettävyyteen vaikuttavat sanojen valinta sekä viestin moni-

mutkaisuus ja rakenne. Tutkimuksissa tärkeimmäksi kielelliseksi ymmärrettävyystekijäksi on 

osoittautunut ns. sanatekijä eli sanojen valinta. Jos tekstissä on vaikeita, vierasperäisiä ja outoja 

sanoja, on ymmärtäminen vaikeaa. Vaikeat sanat saavat koko tekstin tuntumaan vaikealta. (Wiio 

1989: 132−133.) 
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Yrityksen sisällä on tärkeää tunnistaa tiedotuksen kohderyhmät ja ottaa huomioon koulutustaso ja 

erikoistietotaso sekä selvittää, miten nämä vaihtelevat eri henkilöstöryhmissä. Viestinnässä tulisi 

käyttää vastaanottajien kannalta helposti ymmärrettävää kieltä. Hyvä luettavuus syntyy, kun 

käytetään tuttuja, mieluiten kotoperäisiä sanoja ja lyhyitä, enintään 14 - 15 sanan virkkeitä. Jos 

viestintä aliarvioi vastaanottajien tiedon tason, he kyllästyvät pian. Jos taas taso yliarvioidaan, 

tekstit voivat sisältää liian vaikeita sanoja ja käsitteitä tai liian uutta tietoa, jotka eivät avaudu 

vastaanottajalle. (Siukosaari 2002: 79–80.) 

 

Wiio (1989) antaa esimerkin tutkimuksesta, joka kuvaa hyvin ymmärrettävyyden merkitystä 

viestinnän onnistumisen ehdottomana edellytyksenä. Tämän tutkimuksen mukaan esimerkiksi vain 

4 % vastaajista osasi vastata kysymykseen, mitä on manipulaatio ja joka yhdeksäs vastaaja tiesi, 

mitä on kommunikaatio. Wiion mukaan näiden ja muiden vastaavien vieraiden käsitteiden käyttö 

johtaa helposti viestin sanoman väärinymmärtämiseen tai ymmärtämättä jäämiseen. (Wiio 1989: 

143.) 

 

Sanoman kiinnostavuus on myös ymmärrettävyystekijä. Kiinnostavan tekstin vuoksi nähdään 

vaivaa, mutta vähän kiinnostavaa tekstiä ei välitetä lukea, jos se tuottaa vähänkin vaivaa. (Wiio 

1989: 133.) 

 

 

 2.1  Sisäinen viestintä  

 

Yrityksen sisäinen viestintä pitää henkilöstön tietoisena yrityksen uutisista ja ajankohtaisista 

asioista, kuten kehityksestä, toiminnasta yleensä, tuotteista sekä tavoitteista ja strategiasta, jolla 

tavoitteisiin pyritään, sekä tietenkin yrityksen tuloksista. Viestinnän välittämä tieto saa ihmiset 

ymmärtämään, miksi työyhteisössä ollaan ja tekemään työtä yrityksen hyväksi enemmän ja 

paremmin. Viestintä vaikuttaa myös ihmisten mielikuviin ja mielipiteisiin, mikä taas heijastuu 

heidän puheisiinsa ja käyttäytymiseensä. (Siukosaari 2002: 79−80.) Sisäistä viestintää voidaankin 

pitää yrityksen viestinnän tärkeimpänä osaamisalueena ja kaikkein tavoitteellisimpana toimintona. 

Siihen kuuluu toiminta, jolla yritys pitää yhteyttä henkilöstöönsä sekä tiedotus, jolla sanomia 

välitetään yrityksen sisällä. Lisäksi sisäiseen viestintään kuuluvina alueina pidetään sisäistä 

markkinointia, perehdyttämistä, henkilöstön kuuntelemista, sekä puhtaaseen työsuoritukseen 
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liittyvää tiedon välitystä. (Siukosaari 2002: 65.)  

 

 

 2.2  Aineettoman pääoman metafora 

 

Aineettoman pääoman metafora on käsite, jonka avulla viestinnän arvoa voi kuvata investointina, 

jonka voi odottaa vaikuttavan myös organisaation tilinpäätöksessä näkyvään tuloksellisuuteen, eikä 

vain välttämättömänä kulueränä. Yksi tiedotusalan pysyviä ongelmia on ollut, miten osoittaa 

tiedottamisen ja suhdetoiminnan merkitys organisaation tulokselliselle toiminnalle. Aikanaan 

viestintä nähtiin kehittyvässä tietoyhteiskunnassa voimavarana, joka vaikuttaa ratkaisevasti 

organisaation menestykseen. Maailma on kuitenkin muuttunut ja tieto ja yhteydet tiedon lähteille 

eivät enää ole sinällään kilpailuetu. Todellinen voimavara on jälleen palautunut sinne, missä se oli 

ennen viestintäteknologian vallankumousta: ihmisten osaamiseen ja kykyyn rakentaa ja ylläpitää 

inhimillisiä vuorovaikutusverkkoja. Toimiva vuorovaikutus kaikkien merkityksellisten osapuolten 

kesken on organisaation viestintäpääomaa. (Lehtonen 2000: 187−188.) 

 

 

 3  Käännösviestintä  

 

Kääntäminen on suomenkielinen nimitys toiminnalle, jossa jollain kielellä ilmaistu viesti tai 

sanoma välitetään toisella kielellä. Jäniksen (2006: 11−12) mukaan kääntäminen tapahtuu aina 

jostain syystä, sillä on tarkoitus ja tilaus, ja sen lähtökohtana on joko lähettäjän tai vastaanottajan 

tarve: joko lähettäjä haluaa viestittää jotain vieraskielisille lukijoille tai kuulijoille, mutta hän ei 

osaa heidän kieltään, tai lukija tai kuulija haluaa ymmärtää, mitä jossain lukee tai sanotaan, muttei 

osaa sitä kieltä, millä viesti on välitetty.  

 

Yksi johtavia moderneja käännöstutkijoita, israelilainen Gideon Toury (jonka teoriasta ks. 

Komissarov 2000: 124 - 131) on kuvannut käännöksiä jatkumolla, jolle ne asettuvat sen mukaan, 

missä määrin ne välittävät lähtötekstin ominaisuuksia tai suuntautuvat kohdekieliselle vastaan-

ottajalle. Jatkumon toisessa päässä on sen uskollisuus lähdetekstille, Touryn mukaan 



 

 9 

”adekvaattisuus” (adequacy)4, ja toisessa päässä ”hyväksyttävyys” (acceptability). Jänis (2006) 

kääntää Touryn adequacyn sananmukaisuudeksi, ja esittää, että sananmukainen käännös noudattaa 

tarkasti lähtötekstiä: siihen on tehty vain pakolliset kahden kieliopillisen järjestelmän erojen 

vaatimat muutokset. Taas hyväksyttävyyttä tavoitteleva käännös on mahdollisimman samanlainen 

kuin kohdekieliset tekstit ja toimii kohdekulttuurin tekstin tavoin. Kääntäjä ratkaisee, kuinka lähelle 

hän tähtää jompaakumpaa jatkumon päätä. Tämän lisäksi täytyy tehdä valintoja tekstin yksittäisten 

ongelmakohtien kanssa. Kääntämistä voidaankin pitää ongelmanratkaisuna. (Jänis 2006: 30.) 

 

Yhteiskunta tarvitsee kääntäjiä ja käännöksiä kaikkeen toimintaansa. Kääntäjät ja tulkit ovat paitsi 

tiedon välittäjiä osapuolelta toiselle, myös kulttuurintuntijoita. Kielten lisäksi heidän täytyy hallita 

eri alojen termistöt ja konventiot. (Teva 2004: 25.) Kääntäjän tärkeimpiä taitoja on tietenkin myös 

äidinkielen taito. Lähdökohtana pidetään yleensä sitä, että kääntäjän tulisi kääntää vain omalle 

äidinkielelleen, koska siitä hänellä on kattavimmat tiedot. Kääntäjien suomen kielen opettajana 

uransa tehnyt Lappalainen (2004: 191) toteaakin, että vain hyvä äidinkielen taito takaa sen, että 

kääntäjä osaa suhtautua kriittisesti vieraisiin vaikutteisiin. 

 

 

 3.1  Kääntäminen ja viestintä  

 

Viestintä on sanomien siirtämistä tai merkityksien tuottamista ja vaihtamista. Molemmat 

tarkastelutavat ovat olennaisia kääntämisen kannalta. Kääntäjä joutuu miettimään, miten yhdellä 

kielellä tuotettu sanoma pitäisi tuottaa toisella kielellä, jotta se voitaisiin siirtää uudelle lukijalle. 

Periaatteessa kääntäjä kääntää merkityksiä, joita sanomiin sisältyy, ja kääntämisen keskeiset 

ongelmat liittyvät merkitysten tulkitsemiseen ja sen päättämiseen, miten ne muotoillaan toisella 

kielellä samaa tarkoittaviksi merkityksiksi sanomien vaihtamista varten. (Jänis 2006: 12.) 

 

Viestien tulkintaan vaikuttavat monet eri tekijät. Kaikki tulkitsevat tekstejä jossain määrin eri 

tavoin. Vastaanottajan yhteiskunnalliset kokemukset, kulttuuritausta ja persoonallisuus vaikuttavat 

tulkintaan, mutta samankaltaisista lähtökohdista tulevat ihmiset tulkitsevat viestejä melko lailla 

                                                
4 Tämä Touryn termi aiheuttaa sekaannusta, koska monien muiden teoreetikoiden kielenkäytössä adekvaattisuudella 

tarkoitetaan käännöksen kaikinpuolista ”täysipainoisuutta” (ks. esim. Fedorov 1983: 127, jossa adekvatnost’ = 
polnocennost’; Snell-Hornby 1989), ja Touryn tarkoittama ominaisuus on heidän mielestään lähinnä 
”ekvivalenssia”, vastaavuutta. 
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samoin. Kääntämisen kannalta on tärkeää, että tiedetään ja tiedostetaan viestin tulkitsijoiden 

rajalliset mahdollisuudet tulkita viestejä sellaisina kuin viestin laatija on ne laatinut. Lukijoiden 

reaktiot myös eroavat toisistaan. Käännöksiä voidaan niin ikään tehdä yhdestä alkutekstistä useita ja 

kaikki erilaisia. Vaikka täydellistä käännöstä ei olekaan, pyritään kääntämisessä kuitenkin 

alkuperäisen viestin ja käännöksen samuuteen ja samanarvoisuuteen. Käännöstieteessä tutkitaan, 

miten tähän voidaan päästä missäkin viestintätilanteessa, ja minkälainen samuus ja samanarvoisuus 

milloinkin on toivottavaa. (Jänis 2006: 14−15.)  

 

Kohdekielisen tekstin laatu ei riipu pelkästään kääntäjän taidoista. Lähdeteksti, josta käännetään, 

saattaa sisältää puutteita tai muita piirteitä, jotka estävät merkityksen siirtämistä tai vaikuttavat 

haitallisesti tulokseen. Lähtetekstin kieli voi olla monitulkintaista tai abstraktia; käsitteiden käyttö 

saattaa olla epäjohdonmukaista; virkkeet ovat pitkiä ja polveilevia; asioiden väliset kytkennät jäävät 

epämääräisiksi; tekstissä esiintyy ammattislangia ja lyhenteitä: lähdekulttuurin vieraita käsitteitä ei 

selitetä. Käännettäväksi ja tulkattavaksi tarkoitettujen esitysten laatimista olisi syytä miettiä myös 

kääntämisen ja tulkkauksen näkökulmasta, jotta ne tavoittaisivat kansainvälisen 

vastaanottajakuntansa mahdollisimman hyvin. (Sunnari 2006: 34.) 

 

Seuraava esimerkki (1) on tämän tutkimuksen tutkimusaineiston yhdestä artikkelista.  

(1) Henkilöstöllä on innostunut ja aktiivinen ote uuden teknologian käyttöönottamiseksi ja 
arvoketjun kehittämiseksi akselilla asiakas-metsä-sahaus-jalostus. Varsinkin mäntytuotteissa 
meille on karttunut vankkaa erikoisosaamista, mikä on jo heijastunut positiivisesti 
liiketoiminnan kannattavuuteen. (Wood&People 1 / 2007 – Sahojen kannattavuuden 
avaimet: Erikoistuminen ja uusi teknologia) 

Lauseet sisältävät erikoistermejä, kuten arvoketju tai teknologia, ja asiat on ilmaistu liiketoiminta-

johtajan suulla, mikä saattaa vaikeuttaa tavallisen työntekijän ymmärtämistä. Ilmaisut, kuten ote 

uuden teknologian käyttöönottamiseksi ja arvoketjun kehittämiseksi tai erikoisosaaminen heijastuu 

positiivisesti kannattavuuteen, monimutkaisuudessaan vaikeuttavat lukemista.  

 

 

 3.2  Viestinnän funktiot ja kääntäjä 

 

Marja Jänis (2006) viittaa Nordiin (1997) jakaessaan käännöksen tarkoituksen intentioon, eli 

lähettäjän tarkoitukseen, ja funktioon, eli vastaanottajan näkökulmaan ja siihen, mihin vastaanottaja 
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viestiä tarvitsee. Kääntäjän on ymmärrettävä nämä molemmat tarkoitukset. Jotta voitaisiin tietää, 

millaista kääntämistä mikäkin funktio vaatii, tekstejä on luokiteltu funktion mukaan teksti-

tyyppeihin, joita taas tekstilajeihin ja näitä vielä lajityyppeihin eli genreihin. Eri kulttuureissa 

tekstilajit ja -tyypit vaihtelevat, ja tämä onkin yksi kääntäjän suurimpia haasteita. (Jänis 2006: 

48−49.) Saksalainen Katharina Reiss on käännösorientoituneen tekstityypijaottelun kehittäjä, ja 

hänen jakonsa informatiivisiin, operatiivisiin ja ekspressiivisiin teksteihin esitetään myös skopos-

teorian yleisesityksessä (Reiss & Vermeer 1986). Ekspressiivisillä teksteillä tarkoitetaan 

kaunokirjallisia tekstejä, samoin muita sellaisia tekstejä, joissa on tärkeää välittää tekijän ajatuksia 

ja tuntemuksia. Operatiivisen tekstin tarkoituksena on vaikuttaa vastaanottajan toimintaan. 

Operatiivinen teksti voi olla ohjaavaa, kuten käyttöohjeet, tai vetoavaa, kuten esimerkiksi 

poliittinen puhe, uskonnollinen saarna tai mainos. Kolmas tekstityyppi ja se, mitä lähinnä 

henkilöstölehdetkin ovat, on informatiivinen teksti, jonka tarkoituksena on antaa ihmisille tietoa 

maailmasta ja sen ilmiöistä. Tämä tarkoitus määrää, mitä ilmaisukeinoja tekstin laatija käyttää ja 

käännettäessä tekstiä toiselle kielelle tämän tarkoituksen hahmottaminen auttaa kääntämistavan 

määrittelyssä. (Reiss&Vermeer 1986: 114−115.) 

 

Jäniksen (2006) mukaan kun määritellään tekstin funktioita, ydinkysymys on, mitä varten 

käännetään. Käännettävällä tekstillä voi olla sama funktio lähtö- ja kohdekulttuurissa. Jos käännös 

on tarkoitettu kohdekulttuurissa samanarvoiseksi viestiksi kuin lähtöteksti lähtökulttuurin lukijalle, 

Jäniksen mukaan onnistuneen käännöksen kriteerinä voi pitää sen toimivuutta kohdekulttuurissa, 

mikä tarkoittaa suunnilleen samaa kuin Touryn jatkumon toinen pää – hyväksyttävyys (2006: 58). 

 

Saksalainen käännösteoreetikko Albert Neubert jakaa käännöstyypit kääntämistarpeen ja -

mahdollisuuksien mukaan neljään ryhmään: 1) teksteihin joilla on samanlainen käyttötarkoitus 

lähde- ja kohdekulttuurissa, ja joiden lähtötekstiä ei ole suunnattu erityisesti lähtökielisille 

vastaanottajille, vaan myös tulokielisille lukijoille; 2) teksteihin joilla on hyvin paikallinen luonne 

ja joita käännetään harvoin, kuten lakitekstit tai ilmoitukset; 3) teksteihin joita voidaan kääntää ja 

käännetään, vaikkei niitä ole tehty käännettäviksi, kuten kaunokirjallisuus; 4) sekä teksteihin jotka 

on alun perinkin tarkoitettu kohdekulttuurin lukijoille, kuten propaganda (Vehmas-Lehto 1999: 

87−88.) Neubertin jaottelussa henkilöstölehti sijoittuu lähinnä ensimmäiseen ryhmään, eli 

teksteihin, joilla on sama funktio kaikissa kulttuureissa, joissa yritys toimii. Neubertin (Vehmas-

Lehto 1999: 88) mukaan tämä ryhmä on kaikkein käännettävin ja tälle ryhmälle on ominaista se, 

ettei kääntämisessä ole periaatteellisia vaikeuksia. Henkilöstölehti ei ole välttämättä 

kulttuurisidonnainen eikä sen kääntäminen aiheuta siinä suhteessa ongelmia, mutta on mielestäni 
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arveluttavaa sanoa, ettei teksteissä olisi periaatteellisia vaikeuksia kääntämisen kannalta. Tämän 

päivän liike-elämän sanastot suomen ja venäjän kielessä ovat hyvin erilaisia ja tämä tuottaa 

hankaluuksia myös käännöksissä. Tämän takia ei minusta ilman varauksia voi sanoa, että 

henkilöstölehden tekstit sijoittuvat Neubertin jaottelussa 1. ryhmään. Tekstien funktio on kyllä 

sama, mutta globaalisti toimivan yrityksen yhtenäisen yrityskulttuurin lisäksi vaikuttavat kunkin 

maan yleiset kulttuuriset konventiot. Tekstin yhteisestä funktiosta - yrityksen viestien välittämisestä 

henkilöstölle - huolimatta se, saavutetaanko tavoite samoin keinoin, riippuu paikallisesta 

kulttuurista. Kohderyhmähän muuttuu aina käännettäessä, koska kääntämisen tarve syntyy juuri 

siitä, että on olemassa ryhmä, joka poikkeaa omasta ainakin käyttämänsä ja ymmärtämänsä kielen 

osalta.  

 

 

 3.3  Kotouttaminen 

 

Kotouttava (domesticating) ja sen vastakohta vieraannuttava (foreignizing) kääntäminen eivät ole 

uusia keksintöjä, vaikka niiden tutkimus onkin suhteellisen nuorta. Kotouttamista on tutkittu 

lähinnä kaunokirjallisuudessa ja lastenkirjallisuudessa, vähemmän asiateksteissä. Riitta Oittinen ja 

Ritva Leppihalme määrittelevät kotouttamisen tekstin muokkaamiseksi tulokulttuurin odotusten 

mukaiseksi. Tällöin tekstin aineksia, jotka ovat sidoksissa lähtökulttuuriin, muutetaan vastaamaan 

tulokulttuurin konventioita. Tekstiä saatetaan muokata tulokulttuuria lähemmäksi myös tekemällä 

poistoja tai korvaamalla oudoksi jäävä käsite tulokulttuurin lukijalle tutummalla käsitteellä. 

(Oittinen 2000: 287, Leppihalme 2000: 89−102.)  

 

Lähdekielen ja -kulttuurin status suhteessa kohdekieleen ja -kulttuuriin vaikuttaa siihen käytetäänkö 

enemmän vieraannuttavaa vai kotouttavaa käännösmenetelmää. Yleensä valta-asemassa olevissa 

kulttuureissa, kuten angloamerikkalaisessa kulttuurissa, suositaan kotouttavia eli lähdetekstiä 

kohdekulttuuriin ja -kieleen mukauttavia käännöksiä, kun taas Suomen kaltaisissa pienissä 

kulttuureissa ja kielissä vieraannuttava eli Touryn mukaan adekvaattinen kääntäminen on 

tavallisempaa, ja sitä kautta vieraita käsitteitä ja ilmauksia myös vähitellen omaksutaan kohde-

kieleen (Oittinen & Mäkinen 2004: 90.) Kieli rikastuu uusista vaikutteista, jotka omaksutaan 

kieleen sen omilla ehdoilla, mutta kieli voi myös köyhtyä, jos vieraat vaikutteet otetaan 

kritiikittömästi käyttöön. Kääntäjän tehtävänä on toimia eräänlaisena portinvartijana ja tuoda vieraat 
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vaikutteet kieleemme niin, että kieli monipuolistuu.(Teva 2004: 27.) 

 

 

 3.4  Käännösvastineet 
 

Käännösvastineella tarkoitetaan yhden kielen ilmaisun toiskielistä vastinetta, joka voi olla joko 

useimmiten käytössä oleva vakiovastine tai tiettyä käännöstä varten luotu osittainen tai tilapäinen 

vastine. Sanojen vastineita, jotka voi löytää sanakirjasta, sanotaan ekvivalenteiksi. Kääntäjä ei 

kuitenkaan käännä sanoja vaan merkityksiä. (Jänis 2006: 85). Nykypäivän työelämässä kuulee usein 

käytettävän ilmaisuja, kuten ”tämänhän nyt kääntää kuka vaan” tai että ”eihän tässä tarvitse kuin 

katsoa sanakirjasta, eihän tässä kauan mene”, kun kysymys on esimerkiksi lyhyestä tiedotteen 

käännöksestä. Todellisuudessa kääntäminen on kuitenkin jatkuvaa valintojen tekemistä, ja kääntäjä 

joutuu pohtimaan asioita, jotka eivät alaa tuntemattomille tule edes mieleen. Usein nämä ”ihan 

kenen vaan” tekemät käännökset eivät ole kovin tasokkaita. Niin kuin Jänis (2006: 85) toteaa, jos 

kääntäminen olisi niin yksinkertaista, että jokaiselle sanalle olisi vakiovastine, sitä olisi jo kauan 

tehty koneellisesti ilman ihmistä. 

 

Käännösvastineet ovat dynaamisia, ja niiden soveltuvuus riippuu käyttötilanteesta. Kokeneilla 

kääntäjillä on omat vastinevarastonsa ongelmallisille sanoille. Vastinevarasto vanhenee kuitenkin 

nopeasti, sillä uusia sanoja ja uusia vastineita syntyy koko ajan. Nykyään tehdään myös runsaasti 

erilaisia monikielisiä sanastoja, sillä kasvava kansainvälinen yhteistyö edellyttää, että käännöksissä 

käytetään samoja käännösvastineita keskeisistä instituutioista. Myös monilla yrityksillä on 

vakiintuneet vastineensa kuvaamaan omaa toimintaa ja omia tuotteita, ja kääntäjä joutuu 

perehtymään niihin ottaessaan vastaan käännöstehtäviä. (Jänis 2006: 90.) 

 

Tässä tutkimuksessa suomenkielisten termien venäjänkieliset käännösvastineet jaotellaan Ingon 

(1990) mukaan käyttövastineisiin ja kontekstivastineisiin. Käyttövastineella tarkoitetaan vastinetta, 

jota käytetään vakiintuneena jonkin tietyn vieraskielisen sanan tai ilmauksen vastineena ja joka 

mahdollisista semanttisista tai muista eroavaisuuksista huolimatta on tietyssä tilanteessa hyvä ja 

toimiva käännösvastine. Kontekstivastineella tarkoitetaan vastinetta, jonka valinnassa on otettu 

huomioon kulttuuri- ja muiden erojen edellyttämät muutokset. Nämä voivat olla tekstin 

täydentämistä tai ylimääräisiä selityksiä, jotka ovat tarpeen, jotta viestin vastaanottaja ymmärtäisi 
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vaikeuksitta viestin sanoman. Sekä käyttövastine että kontekstivastine ovat niin sanottuja 

pragmaattisia vastineita, jolloin huomiota kiinnitetään kielenkäytön riippuvuuteen tilanteesta sekä 

lukijan ja kirjoittajan tietoihin, asenteisiin, olettamuksiin ja niin edelleen. (Ingo 1990: 105−107.)  

Suomesta venäjäksi käännettäessä suomen kielen yhdyssanat ovat usein ongelmallisia. Jos 

vastinetta ei löydy sanakirjasta, sen merkitys pitää yleensä purkaa ja aloittaa sen pohjalta venäjän-

kielisen vastineen muodostaminen. Varsinkin suomalaisten termien venäjänkieliset vastineet voivat 

olla hyvin monisanaisia. (Jänis 2006: 91−92.) Seuraava tämän tutkimuksen tutkimusaineistosta 

peräisin oleva esimerkki (2) havainnollistaa hyvin yksinkertaisen suomenkielisen termin 

venäjännöksen monisanaisuutta. Sanasanainen takaisinkäännös osoittaa paitsi kehityskeskustelu-

termin käännöksen (lihavointi) myös useiden muiden yhdyssanojen vaatiman monisanaisuuden 

(kursiivi).   

  

(2) [Erilaisten tiedotustilaisuuksien lisäksi] toimintaohjeet sisällytetään myös UPM:n 
toimintajärjestelmään ja henkilöstökäytäntöihin, kuten kehityskeskusteluihin. 
(Wood&People 3 / 2006 – Tiivis toimintaohje valmiina käyttöön) 
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‘Kodex sisällytetään UPM:n hallinnon Järjestelmään ja [sitä] sovelletaan henkilöstö-työn 
osaston käytännön toimintaan, esimerkiksi, se otetaan huomioon työ-toiminnan tuloksien 
ja uran suunnittelun pohdinnan aikana’ 

 

Esimerkki (2) havainnollistaa myös käyttö- ja kontekstivastineen eron. Esimerkissä on käytetty 

suomenkielisen termin sanasanaisessa takaisinkäännöksessä syntynyttä suomenkielistä vastinetta. 

Kontekstivastine on usein pitkä ja monisanainen selitys termille: 

kehityskeskustelu − työ-toiminnan tuloksien ja uran suunnittelun pohdinta.  

Käyttövastine on lyhyempi ja muistuttaa enemmän termiä: 

toimintajärjestelmä − hallinnon Järjestelmä.  

 

Kaikille lähtökielen sanoille ei ole varsinaista vastinetta tulokielessä, mikä voi johtua siitä, että 

sanan tarkoittamaa tai sitä vastaavaa käsitettä ei kohdekulttuurissa tunneta tai tiedosteta olemassa 

olevaksi. Tällaiset sanat muodostavat vastineettoman sanaston. (Jänis 2000: 92−93.) Tämän 

tutkimuksen kohteena olevia termejä tarkastelemalla voidaan todeta, että suuri osa termeistä on alun 

perin vastineettomia sanoja, kuten kehityskeskustelu, toimintajärjestelmä tai osaamistiimi. Koska 

nämä UPM:ssä käytössä olevat käsitteet on haluttu ottaa käyttöön myös Venäjän-yksiköissä, on 
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niille tarvittu venäjänkielinen käännös. Kääntäjät ovat muodostaneet termeistä käännöksen tai 

käännöksiä, joista on tullut vastineita kyseessä oleville termeille.  

 

Tässä tutkimuksessa käännösvastineiden luokittelussa on käytössä myös luokka, jota kutsun 

käännösvirheeksi. Käännösvirheellä tarkoitetaan vastinetta, joka ei vastaa merkitykseltään 

lähtökielen termiä ja jonka käyttö tietyssä kontekstissa antaa lukijalle väärän kuvan asiasta. Yleensä 

kun arvioidaan käännösten onnistumista, yksi näkökulma on se, miten paljon käännösvirheet 

heikentävät käännöksen laatua (Vehmas-Lehto 2005: 53).  

 

 

 4  Kohdeorganisaatio ja tutkimusaineisto 
 

 4.1  UPM ja UPM Puutuotetoimiala 

 

UPM on yksi maailman johtavia metsäteollisuusyhtiöitä. UPM:n liiketoiminta keskittyy aikakaus-

lehtipapereihin, sanomalehtipapereihin, hieno- ja erikoispapereihin, puutuotteisiin sekä tarra-

laminaatteihin ja RFID-etätunnisteisiin. Yhtiöllä on tuotantolaitoksia 15 maassa ja kattava 

maailmanlaajuinen myynti- ja jakeluverkosto. UPM:n palveluksessa työskentelee noin 28 000 

henkilöä.  

 

UPM Puutuotetoimiala valmistaa WISA-tuotemerkillä markkinoitavia puutuotteita. UPM Puutuote-

toimialalla on tuotantolaitoksia Suomessa, Ranskassa, Virossa, Venäjällä ja Itävallassa. 

Valmistuksen lisäksi yhtiöllä on maailmanlaajuinen myyntiverkosto. Puutuotetoimialalla 

työskentelee n. 5500 henkilöä. (www.upm.fi) 

 

 4.1.1  UPM Venäjällä 

 

Tällä hetkellä UPM-konsernilla on Venäjällä vaneri- ja viilutehtaat Tšudovon kaupungissa sekä 

saha ja höyläämö Pestovon kaupungissa Novgorodin alueella, toimistot ja myyntikonttorit Pietarissa 

ja Moskovassa sekä puunhankintaorganisaatio UPM Forest Russia, jonka toimisto on Pietarissa ja 
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edustajia koko euroopanpuoleisen Venäjän alueella. Yhteensä UPM:n palveluksessa Venäjällä on n. 

1300 henkilöä. (www.upm.ru.) 

 

UPM:n 19.12.2007 julkaiseman tiedotteen (www.upm-kymmene.fi) mukaan UPM ja venäläinen 

Sveza-konserni alkavat suunnitella yhdessä uudenaikaista sellutehdasta ja sahaa Šeksnan 

kaupunkiin Vologdan alueelle. Toimiessaan täydellä teholla tehtaat työllistävät n. 650 henkilöä.  

Samassa tiedotteessa UPM:n toimitusjohtaja kuvailee Venäjän merkitystä UPM:n strategiassa 

seuraavasti:  

Venäjällä on huomattava merkitys UPM:n globaalissa kasvustrategiassa. Vuodesta 2004 UPM 
on aktiivisesti etsinyt mahdollisuuksia uusiin avauksiin Venäjällä. Tämä hanke tarjoaa meille 
kiinnostavan mahdollisuuden laajentaa nykyistä toimintaamme Venäjällä. UPM:llä on 
tarvittavaa tieto-taitoa ja osaamista rakentaa uusinta teknologiaa ja ympäristötekniikkaa 
hyödyntävä maailmanluokan metsäteollisuusintegraatti.  

 

UPM on hyvin luottavainen oman tietotaitonsa ja osaamisensa suhteen Venäjällä, mitä tulee 

maailmanluokan metsäteollisuusintegraatin rakentamiseen, ja toivottavasti siltä löytyy myös 

tarvittavaa tietotaitoa ja osaamista toimia hyvänä työnantajana vieraassa kulttuurissa ja vieraalla 

kielialueella, sillä globaali strategia yhteisestä konsernikielestä englannista tuskin toimii Šeksnassa. 

Lähitulevaisuudessa on siis mahdollista, että UPM:n palveluksessa Venäjällä työskentelee yli 2000 

ihmistä.  

 

 

 4.2  UPM Puutuotetoimialan viestintäkentän kuvaus 

 

Ennen UPM Puutuotetoimialan jakoa vaneri- ja sahaliiketoiminnoiksi, viestintää Puutuotetoimi-

alalla johti viestintäjohtaja, jolla oli alaisuudessaan neljän hengen viestintäosasto. Viestintäosasto 

hoiti toimialan sisäisen ja ulkoisen viestinnän. Tässä yksikössä tehtiin myös tämän tutkimuksen 

kohteena oleva Wood&People-lehti, jonka artikkeleita oli kirjoittamassa myös talon ulkopuolisia 

kirjoittajia sekä emoyhtiön viestintähenkilöstöä. Wood&People-lehden viimeinen numero ilmestyi 

alkuvuonna 2007, jonka jälkeen Puutuotetoimialalla ei eriytyneissä vaneri- ja sahaliiketoiminnoissa 

ole ollut omaa henkilöstölehteä. 

 

Wood&Peoplen lisäksi jokaisessa Puutuotetoimialan yksikössä tehtiin ja mahdollisesti tehdään yhä 
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tehdaslehteä, joka oli tehtaan henkilöstöstä valitun toimitusryhmän amatöörivoimin kokoama 

julkaisu tehtaan omista sisäisistä asioista sekä katsaus tärkeimpiin toimialan tapahtumiin. Venäjän-

tehtaista Tšudovossa ilmestyi ja ilmestyy yhä edelleenkin tämä tehdaslehti. 

 

UPM on vuonna 2008 tehnyt päätöksen lopettaa yksittäisten toimialojen henkilöstölehdet ja alkaa 

julkaista yhtä, kaikille yhteistä henkilöstölehteä, joka sisältää myös liitteen jokaiselle toimialalle 

erikseen. Tällä hetkellä UPM:ssä tehdään 24:ää henkilöstölehteä ja useita tiedotelehtiä, joiden 

tekeminen vie UPM:n viestintäjohtaja Pirkko Harrelan mukaan valtavat resurssit 

viestintäosastoissa. Uusi henkilöstölehti alkaa ilmestyä vuoden 2008 alussa ja sitä julkaistaan 

kuudella kielellä: suomeksi, saksaksi, kiinaksi, ranskaksi, englanniksi ja venäjäksi. Paikallisten 

tehdaslehtien julkaiseminen jatkuu, riippuen tehtaan johdon tahdosta, neljästä kahteentoista 

numeroon vuodessa. (UPM.ru 4 / 2008). Vielä pääsiäisenä 2008 käydessäni UPM:n Tšudovon-

tehtailla ensimmäinen numero uutta lehteä ei ollut ilmestynyt. 

 

Omat henkilöstölehdistä tekemäni havainnot, jotka perustuvat sekä työhöni UPM:ssä että nykyiseen 

työhöni niin ikään viestinnässä, ovat, että kaikkein varmimmin ihmiset lukevat sen jutun, jossa he 

esiintyvät itse. Seuraavaksi eniten kiinnostavat ne jutut, joissa esiintyy joku tuttu ihminen tai itseä 

välittömästi koskeva asia. Jos aiheet ovat kovin kaukaisia, ei tavallinen lukija jaksa kuin 

korkeintaan selata jutun läpi. Tämän vuoksi tuntuisi järkevältä ainakin Venäjällä, jossa myös tietoa 

emo-UPM:stä on henkilöstöllä todella vähän, jatkaa viestien välittämistä tuttujen asioiden kautta, 

eikä yhdellä globaalilla henkilöstölehdellä. UPM:n Venäjän-yksiköt ovat hyvin erilaisia toimintoja, 

mutta Suomesta käsin ne nähdään jostain syystä, ainakin viestinnässä, yhdeksi kokonaisuudeksi. 

Seuraavassa konkreettinen esimerkki tästä UPM:n Venäjän-tehtailta: Kun tehtaiden omaa 

tehdaslehteä suunniteltiin, tuli Suomesta esitys, että Tšudovon- ja Pestovon-tehtaille tehtäisiin 

yhteinen tehdaslehti. Suomen-perspektiivistä asia näytti aivan selvältä, molemmat yksiköt 

sijaitsevat Venäjällä, vielä samalla Novgorodin alueella ja kuuluvat UPM:n Puutuotetoimialaan. 

Suomesta katsoen ei kiinnitetty huomiota lainkaan siihen, että toinen tehdas tekee vaneria ja toinen 

on saha, tai että tehtaiden välillä on 350 kilometriä matkaa, ja henkilöstö ei ole koskaan missään 

tekemisissä keskenään lukuun ottamatta ylintä johtoa. Ajatus tehdä Suomessa yhteinen tehdaslehti 

vaikka UPM:n Seikun sahalle Porissa ja Heinolan vaneritehtaalle ei varmasti olisi tullut kenellekään 

mieleen. 
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 4.3  UPM:n venäjän kielen käännöstoiminnan kuvaus  
 

Näkemykseni UPM Puutuotetoimialan venäjän kieleen liittyvästä käännöstyöstä on, että se on 

varsin epäorganisoitua ottaen huomioon sen tarpeen ja kohderyhmän koon. UPM Puutuotetoimialan 

Venäjän-yksiköstä saatujen tietojen mukaan käännöstyökenttä näyttää suurin piirtein 

seuraavanlaiselta5:  

Tšudovon-tehtailla käännöksiä tekee 3 kääntäjää kieliparilla suomi-venäjä ja 1 kääntäjä kieliparilla 

englanti-venäjä. Tämän lisäksi yksi ihminen logistiikan puolelta kääntää englannista venäjään ja 

venäjästä englantiin. Jonkun verran käännöstoimintaan osallistuu myös yksi tuotannonsuunnittelija. 

Pestovon-tehtailla on töissä kolme äidinkieleltään venäjänkielistä suomen kielen kääntäjää. UPM 

Forest Russialla on Tihvinässä ainakin yksi englanti-venäjä kääntäjä.  

 

Moskovan- ja Pietarin-yksiköissä käännöstyö on ulkoistettu. Näissä yksiköissä henkilöstön 

englanninkielentaito on huomattavasti yleisempää kuin Venäjän-tehtailla ja puunhankinnassa, joten 

käännöstarve on myös pienempi. 

 

Lahdessa Puutuotetoimialan pääkonttori käyttää suomalaista käännöstoimistoa, jossa käännätettiin 

muuan muassa tämän tutkimuksen kohteena oleva Wood&People-lehti. Lisäksi Lahdessa on yksi 

henkilöstöön kuuluva ihminen, jolla on kääntäjän koulutus, mutta hän ei ole päätoiminen kääntäjä. 

Jonkin verran koko UPM:ään liittyvää materiaalia käännetään Helsingissä UPM:n pääkonttorilla, 

jossa Venäjän-tehtailta saatujen tietojen mukaan käännöksiä tekee yksi ihminen. Lisäksi pääkonttori 

luultavasti käyttää käännöstöihin talon ulkopuolisia kääntäjiä. 

 

Tšudovossa tehtaiden kääntäjien mukaan heidän yhteistyönsä yhden tehtaan sisällä toimii 

useimmiten sujuvasti. Yhteys 350 kilometrin päähän Pestovon-tehtaalle ei tšudovolaisten mielestä 

ole erityisen hyvä eivätkä he ole yhteydessä siitä, mitä käännöksiä on työn alla kummallakin 

tehtaalla. Tämä voi joskus johtaa siihen, että samat asiakirjat tulevat käännetyksi useampaan 

kertaan.   

 

Omien kokemusteni perusteella voi sanoa, että Venäjän-tehtaiden käännöstoimeksiantoja antavalla 

henkilöstöllä on yleensä joku tietty henkilö talon omista kääntäjistä, jolle he tahtovat käännöksen 

                                                
5 Johdon assistentti Paula Aura sähköpostitse 24.1.2008. 
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antaa, eivätkä he ajattele, kuka olisi esimerkiksi äidinkielensä puolesta tehokkain tai ehkä taitavin 

kääntäjä, tai kenellä mahdollisesti olisi aiheesta parhaat tiedot. Koska käännöstyötä ei ole 

koordinoitu mitenkään, myöskään tehtaan sisällä kääntäjät eivät aina tiedä toistensa tekemistä 

töistä.  

 

Tšudovon-tehtaan kääntäjien mielestä yhteistyötä eri yksiköissä olevien kääntäjien sekä tehtaiden ja 

käännöstoimistojen välillä pitäisi kehittää esimerkiksi termien yhtenäistämisen osalta. Heidän 

mukaansa käännöstoimistolta tulevissa käännöksissä toiminnan perustermejä käännetään toistuvasti 

eri tavalla. Heillä on paljon toivomisen varaa käännöstoimiston työn laadun suhteen.  

 

Seuraava esimerkki on ajalta, jolloin olin itse vielä töissä Tšudovossa: Wood&People-lehden 

käännösprojektin ollessa alkuvaiheessa käännökset lähetettiin tarkistettavaksi Tšudovon-tehtaille, 

jossa äidinkieleltään venäjänkielinen kääntäjä oikoluki ne ja teki oikaisuja muun muassa termien 

käyttöön. Käännöstoimistosta tuli tuolloin palaute, että heillä on töissä ammattilainen, natiivi 

venäjänkielinen kääntäjä, joka kyllä tietää, miten tekstit pitää kääntää – eivätkä he korjanneet 

pyydettyjä kohtia. Tämä johti siihen, että Tšudovon-tehtaiden kääntäjä ei enää halunnut oikolukea 

lehteä, koska työ vaati erittäin paljon aikaa ja oli lopulta täysin turhaa. Puutuotetoimialan viestintä 

oli tietoinen asiasta, mutta ei kielitaidon puutteen vuoksi voinut ottaa kantaa puoleen eikä toiseen 

tässä asiassa, eli siihen, olivatko Tšudovon-kääntäjän huomautukset aiheellisia vai eivät. Tämän 

tutkimuksen aineistossa näkyy selvästi joidenkin termien kohdalla Wood&Peoplen numeroissa, 

milloin yhteys käännöstoimistoon on mennyt poikki. Ensimmäisessä ja toisessa numerossa esi-

merkiksi toimialan nimi Puutuotetoimiala on käännetty aina Venäjän-tehtailla yhteisesti käytössä 

olleella termillä ���
��� �������
���� «�	���������� �	������� �� �	�����
�», mutta 

kolmannesta numerosta eteenpäin termin käännös vaihtelee jopa yhden artikkelin sisällä:  

 

(3) (Wood&People 3 / 2006 Työnilo on osa hyvinvointia) 

(a) Heikki Takala tutkii Puutuotetoimialan tuoreita sairauspoissaolotilastoja. 

���		� ��	��� ������
 
����� 

�
�

�	� �����
	" ����
	
 	� ������	��" � ��

� 
��������� �� ����
� �� �������. 

(b) Puutuotetoimialalla se on mahdollista, jos toimihenkilöt ovat mukana tilastossa. 

� �����
	" �������	
 	� ������	��" �
� ��������, �
�� � 

�
�

�	� ����
 
�	������ � ������

�� ��. 
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 4.4  Tutkimusaineisto 

 

Tutkimusaineisto käsittää viisi Wood&Peoplen numeroa (1/2006, 2/2006, 3/2006 4/2006 ja 

1/2007), joista on valittu kuusi artikkelia termien poimimista varten. Wood&People ilmestyi neljä 

kertaa vuodessa, joten aineisto käsittää kokonaisuudessaan vuoden 2006 lehdet sekä lehden 

viimeisen numeron 1 / 2007. Artikkelit valittiin ensisijaisena kriteerinä se, että ne käsittelivät 

aiheita, joiden tunteminen on tärkeää koko henkilöstölle. Valinnan ulkopuolelle jätettiin 

tarkoituksella kaikki henkilökuvat sekä jutut, jotka käsittelivät yksittäistä tehdasta tai erityisen 

teknistä aihetta. 

 

Tutkimusaineiston artikkelit ovat:  

Wood&People 2/2006 – Puusta ei ole vielä keksitty kaikkea – artikkeli toimialan 
tuotekehityksestä, haastateltavana myyntijohtaja Laura Lares. 

Wood&People 2/2006 – Osaamistiimit eivät kätke kynttiläänsä vakan alle – artikkeli 
toimialan koivuryhmän osaamistiimeistä. 

Wood&People 3/2006 – Työhyvinvointi on monen asian summa – artikkeli henkilökunnan 
työhyvinvoinnista. 

Wood&People 3/2006 – Työnilo on osa hyvinvointia - ”kainalojuttu” edelliseen artikkeliin 
työhyvinvoinnista. 

Wood&People 1/2007 – Vaneri kasvaa kannattavasti – artikkeli uudesta UPM 
vaneriliiketoiminnasta, haastateltavana vaneriliiketoiminnan vetäjä Arto Juvonen. 

Wood&People 1/2007 – Sahojen kannattavuuden avaimet: Erikoistuminen ja uusi teknologia 
– artikkeli uudesta UPM sahaliiketoiminnasta, haastateltavana liiketoimintayksikön vetäjä 
Tuomo Visanko. 

 

Artikkeleista valittiin tutkittavaksi termejä, jotka ovat oman käsitykseni mukaan perustuen yhtiön 

palveluksessa hankkimaani ammattitaitoon yleisiä yrityksessä käytettävässä kielessä ja jotka 

kaikkien työntekijöiden tulisi tuntea sekä termejä, jotka ovat yleisiä suomalaisessa liike-elämän 

kielessä. Termillä tarkoitetaan tässä tutkimuksessa jotakin käsitettä kuvaavaa nimitystä, joka 

koostuu yhdestä tai useammasta sanasta. Tutkittavia termejä on yhteensä 22.  

 

Termien valitsemisen jälkeen ne määriteltiin. Niissä tapauksissa, joissa kyseessä oli yleisesti, eli 

myös UPM:n ulkopuolella, käytössä oleva termi, määritelmä haettiin internetistä. Jos kyseessä taas 

oli vain UPM:n käytössä oleva termi, määritelmä on minun omani. Tämä siksi, että valitettavasti 

pyynnöistä huolimatta en saanut määritelmiä UPM:stä. Tässä tutkimuksessa määritelmällä 
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tarkoitetaan käsitteen sanallista kuvausta. Määrittelemisen jälkeen sanoille etsittiin käännökset 

henkilöstölehden venäjän kielelle käännetyistä artikkeleista.  

 

Sekä suomenkieliset että venäjänkieliset lehdet skannattiin ja syötettiin Tampereen yliopiston kieli- 

ja käännöstieteiden laitoksen Mustikkapaikka-palvelimelle (https: //mustikka.uta.fi/) korpukseksi 

nimeltä Wood&People. Tekstikorpus sijaitsee osoitteessa https: //mustikka.uta.fi/corpora/login.php. 

ja sinne sisään kirjautumiseen tarvitaan käyttäjätunnus ja salasana. Skannauksen jälkeen tekstien 

siirtämisen Wood&People-korpukseen on tehnyt käännöstieteen venäjän lehtori Mihail Mihailov.  

 

Kaksikielisen paralleelikorpuksen käyttö tutkimuksessa mahdollistaa todellisen käännösvastineiden 

tutkimisen sekä mahdollistaa alkutekstin ja käännöksen vertailun (Mihailov 2003: 9). Korpuksen 

käyttö tämän tutkimuksen apuvälineenä on helpottanut termien etsimistä ja käsittelyä. 

Tekstikorpuksesta on voitu löytää kaikki esiintymät tutkimuskohteena oleville termeille. Tämän 

jälkeen, seuraten korpuksen antamaa tietoa termien sijainnista aineistossa, venäjänkieliset vastineet 

on etsitty venäjänkielisestä Wood&Peoplesta käsin. Saman työn olisi voinut tehdä myös korpuksen 

avulla, mutta koska mahdollisesta käännöksestä olisi pitänyt ensin arvata osa ja syöttää se 

korpukseen, sanojen hakeminen käsin aineistosta tuntui järkevämmältä ja varmemmalta tavalta 

löytää kaikki käännösvariantit.  

 

Kaikki löytyneet käännösvariantit on taulukoitu tämän työn Liitteenä 1. olevaan taulukkoon.  

 

Tutkimuksen kohteena olevat termit on esitetty Taulukossa 2. Taulukossa esitetyt venäjänkielinen 

käännös ja venäjänkielinen konteksti ovat tutkimusaineiston siitä kohdasta, josta suomenkielinen 

termi ja sen konteksti on alun perin poimittu.  
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Taulukko 2. Tutkimuskohteena olevat termit. 

 

suomenkielinen 
termi 

venäjänkielinen
käännös 

suomenkielinen 
konteksti 

venäjänkielinen 
konteksti 

lähde � 

arvoketju  ����

��� !	��� Henkilöstöllä on innostunut 
ja aktiivinen ote uuden 
teknologian 
käyttöönottamiseksi ja 
arvoketjun kehittämiseksi 
akselilla asiakas-metsä-
sahaus-jalostus. 

"�
�����	� ���
����� 
� 
 ��
�������� 
�������

� ���������� 
����� 
�� � �����
��� 
���������� ���
� � 

��
��


��� � ���� 
”	����
-��
-
��
�����	�-������
	�”. 

Sahojen 
kannattavuuden 
avaimet - 
erikoistuminen 
ja uusi 
teknologia 

1/2007 

asiakaslähtöinen ����
��������� 	 
��
�����

�� 
	����
�� 

Kilpailuetu saavutetaan 
erikoistumalla pidemmälle 
jalostettuihin, asiakas-
lähtöisiin tuotteisiin ja 
uutta teknologiaa 
soveltamalla. 

���	����
��� 
������#�

�� 
��

�$��

� ��
�� 

�� ������ �� �� 
�$��������� 
��������
	� �������, 
�����	�������� � 
����������
� 
�
	�����, � 
�	�� 
���$����� ��������� 

���������� 

������$��. 

Vaneri kasvaa 
kannattavasti 

1/2007 

asiakassegmentti-
tiimi 

$����� 

�� ����

��, 
��
�������#�� 

�$���
� 
	����
�� 

Tuotekehityksestä 
vastaavat asiakas-
segmenttitiimit. 

%
��


�����

� �� 
�������
	� �����	 �� 
��
�
 ������ 
����	�
	����, 
���
��	����	� 
�������� �
	�����. 

Puusta ei ole 
vielä keksitty 
kaikkea 

2/2006 

erilaistaminen ��&&���� ���-
�����

� 

Tuotteiden erilaistaminen 
ja valmistusteknologian 
hallinta ovat vakuuttaneet 
asiakkaamme. 

'�!� 	����
� 
������
������ 
�	  �����	�����-
������ ��!�� 
�����	 �� � ������� 
���������
� ��!�� 
��������

������ 

������$��. 

Vaneri kasvaa 
kannattavasti 

1/2007 

funktio �
��� Lisäksi käytössä tulee 
olemaan toimialojen ja 
funktioiden hyväksymiä 
lisäohjeita. 

(������
����� ����
 
�������
��� 
������������� 
��

��	 �� � 
��	������ ��, 
�
���������� �� 
������ �
��
�� ��� 
����
�. 

Tiivis 
toimintaohje 
valmiina 
käyttöön 

3/2006 

jatkuva 
kehittäminen 

����������� 

����!��

����-
��� 

Toinen merkittävä haaste 
on nykyiseen vaneri-
bisnekseen liittyvän ydin-
osaamisemme jatkuva 
kehittäminen, jonka 
varaan on mahdollista 
rakentaa tulevaa kasvua. 

(��$�� 
�������� 
������� �����

� 
����������� 
���������������	� 
��!�$� 
�������$� 
 
��������

��� &����� 
������$� 
���&�

��������� 
�	, 
�
��� �� �$� �
���� 


���
 �������!�� 
��

 ���������. 

Vaneri kasvaa 
kannattavasti 

1/2007 
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johtoryhmä $����� ��	�-
����
���� 

Entä mitkä ovat 
keskeisimmät tavoitteet, 
jotka olette johto-
ryhmässänne asettaneet? 

) 	�	��� $������ 
������, 	�
���� ��!� 
������ �������	��
�� 


���
 ����� 
����? 

Vaneri kasvaa 
kannattavasti 

1/2007 

kehitys-keskustelu ��
��� �� 
�����
�� 

Molempien miesten 
mielestä kehitys-
keskustelut edistävät työ-
hyvinvointia. 

*� ������ ����� 
��!�� 
���
����	�� 
������ �� ����	�	� 
����
��	�� 

��
��

���
 
�$�������� 
���$�����
��� 
�
��
&���. 

Työhyvinvointi 
on monen asian 
summa 

3 /2006 

kehitysryhmä $����� �����
�� Käytännön toimenpiteenä 
motivoinnin ja työyhteisön 
hyvinvoinnin lisäämiseksi 
toimialalla on viety 
eteenpäin yhteistoimintaa 
kehitysryhmien avulla. 

� 	���

�� 
���	
���
	�� ��� �� 
����!���� ��
��� �� 
� ���$�����
��� 
�
��
&��� � 
������� 
	����	
��� � �
��
�� 
�&&�	
���� 
��������

� 

�
�������

�� 
 
�������	 ����	�	
. 

Työhyvinvointi 
on monen asian 
summa 

3 /2006 

kilpailuetu 	��	����
��� 
������#�

�� 

Kilpailuetu saavutetaan 
erikoistumalla pidemmälle 
jalostettuihin, asiakas-
lähtöisiin tuotteisiin ja uutta 
teknologiaa soveltamalla. 

!����������� 
���	�������� 
��

�$��

� ��
�� 

�� ������ �� �� 
�$��������� 
��������
	� �������, 
����
��������� 	 
��
�����

�� 	����
��, 
� 
�	�� ���$����� 
��������� 

���������� 

������$��. 

Sahojen 
kannattavuuden 
avaimet - 
erikoistuminen 
ja uusi 
teknologia 

1/2007 

konsepti 	�� �� �� Lattia-, sisäverhous- ja 
listatuotteista kehitetään 
yhtenäistä konseptia. 

����

� �������
	� 
��#�� �������		 
������� ��� ����, 
���
������ ��!��	� � 
��

���� ��
�������. 

Puusta ei ole 
vielä keksitty 
kaikkea 

2/2006 

kustannussäästö �	������ ��
��
 Tavoitteena on nostaa 
tehokkuutta ja löytää 
kustannussäästöjä. 

+����� ��	�����

� � 
����!���� 
�&&�	
����

� 
��������

�� � 
"�����		 ������. 

Osaamistiimit 
eivät kätke 
kynttiläänsä 
vakan alle 

2/2006 

linjaorganisaatio 
���� 
����������� 

Toimintaohjeiden käyttöön-
otto on jo alkanut johto-
ryhmien tapaamisissa, 
joista sitä lähdetään 
viemään linja-
organisaatiossa alaspäin. 

��������� ����	
� 
	������
����$� 
��������� ��� ������
� 

 ��
	�

�� � 
����������� 
	�������, 	�
���� 
��
�� ������
 ����	
 
�� 
������� ���	� 
���#	������. 

 

 

 

 

Tiivis 
toimintaohje 
valmiina 
käyttöön 

3/2006 
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mittakaavaetu ������#�

�� 
��
!
�����-����� 

Suomessa on tarkoituksen-
mukaista hyödyntää mitta-
kaavaetua, missä 
tehokkuutta haetaan 
erikoistumalla tuotteissa ja 
raaka-aineessa. 

� ,�������� 
 ���
�������� 
�
��������
� 
������#�

�� 
�������	�����	
 
��������

��, 
� �

� 
����!�
� 
�&&�	
����

� ��
�� 

�� ������ �� �� 
��
���
� �����	 �� � 

����. 

Sahojen 
kannattavuuden 
avaimet - 
erikoistuminen 
ja uusi 
teknologia 

1/2007 

osaamistiimi �	
���
��� 
$����� 

Vuodenvaihteessa 
käynnistyneet koivuryhmän 
osaamistiimit hyödyntävät 
tehtaiden erityisosaamista. 

$��������� ������, 
����
� 	�
���� 
������
� � 	�� � 
���!��$� – ������ 
����!��$� $��� � 
���	�� ”*�������

�� 
�����	 �� �� ������”, 
� 
���� ���
�����

� 
�
�������
 

�� ������� ���-��� 
�������. 

Osaamistiimit 
eivät kätke 
kynttiläänsä 
vakan alle 

2/2006 

puutuote-toimiala ��������� 
*����	 �� �� 
�����
��� 

Viimeisen kolmen vuoden 
aikana Puutuotetoimi-
alalla tehtiin organisaation 
perusrakenteissa suuria 
muutoksia kannattavuuden 
parantamiseksi. 

+� ��
������ 
�� $��� � 
�	�	�	��� �������		 
	� ������	�� ���� 
��������� 	������ 
��$����� ������ 
��&���� 
  ���� 
����!���� 
���
�������

�. 

Vaneri kasvaa 
kannattavasti 

1/2007 

tiimi $����� 

�� ����

�� 

Kun olemme tekemisissä 
suoraan kuluttajan kanssa, 
se vaatii aivan erilaista 
osaamista kuin myyminen 
teollisille asiakkaille.Siksi 
se tuotteisto on keskitetty 
kokonaan AW-tiimille 
(Adwanced Wood Team), 
joka on osa jakelu-
segmenttiorganisaatiota. 

%�#���� �������� 
 
��
����
���� 
�����
 

����!���� ���$�$� 
������� � ������ �� 

�������� 
 �������� 
������� 
�����!������ 
	����
��, ���
��� 
�

��
����
 
��
����
���
	�� 

������ �����

�� – 

&��� �
��


�����

� 
������ ����	�
	���� 
AW (Adwanced Wood 
Team – -����� 
�������
��	�� 
��������� ������� �� 
�����
���), 
�����#��
� ��

�� 

�$���
� 
��

�����
��
	�� 
���
�����

�. 

Puusta ei ole 
vielä keksitty 
kaikkea 

2/2006 

toimihenkilö ������

�� �� Konserni on asettanut 
tavoitteeksi päästä poissa-
oloissa alle 4 prosentin 
vuoteen 2008 mennessä. 
”Puutuotetoimialalla se on 
mahdollista, jos toimi-
henkilöt ovat mukana 
tilastossa...” 

��� ��� �����
�  ���� 

����
� ��� ��
 
��������� �� ����
� �� 
����� ��� 4 ��� ��
�� 
	 	�� � 2008 $���. ”� 
�
��
�� ”*����	 �� �� 
�����
���” �
� 
��������, �
�� � 


�
�

�	� ����
 
�	������ � 
���	�	�����	
. 

Työnilo on osa 
hyvinvointia 

3 /2006 
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toiminta-
järjestelmä 

 

 

 

 


�

��� 
���������� 

Erilaisten tiedotus-
tilaisuuksien lisäksi 
toimintaohjeet sisällytetään 
myös UPM:n toiminta-
järjestelmään ja 
henkilöstökäytäntöihin, 
kuten kehitys-
keskusteluihin. 

����	
 ����
 �	����� � 
%	����� �����
��	
 
UPM � ������� � 
���	
���
	�� 
���
�����

� �
���� �� 
����
� 
 ���
������, 
��������, �� ����
 
���
���
�
� �� ����� 
��
������� 
������
�
�� 
������� 
���
�����

� � 
������������ 	������. 

Tiivis 
toimintaohje 
valmiina 
käyttöön 

3/2006 

 

 

 

 

 

 

 

toimintaohje 	���	
 
	������
����$� 
��������� 

TIIVIS TOIMINTAOHJE 
VALMIINA KÄYTTÖÖN 

�%(.�" 
�%�*%�)�/�'%-% 
*%�.(.'/0 -%�%� 
� /"*%12+%�)'/3  

Tiivis 
toimintaohje 
valmiina 
käyttöön 

3/2006 

 

tuotekehitys ���
�����

� �� 
�������
	� 
�����	 �� 

Laura Laresta ei tarvitse 
maanitella puhumaan 
tuotekehityksen puolesta.  

1���� 1���
 �� ����� 
�$�������
� �����
� 
������#�

�� � ������, 
	�
���� �����

�����
 
��
��
������ �� 
���������� 
�������		.  

Puusta ei ole 
vielä keksitty 
kaikkea 

2/2006 

ydinosaaminen ������� 
���&�

����-���� 

Toinen merkittävä haaste 
on nykyiseen vaneri-
bisnekseen liittyvän ydin-
osaamisemme jatkuva 
kehittäminen, jonka varaan 
on mahdollista rakentaa 
tulevaa kasvua. 

(��$�� 
�������� 
������� �����

� 
����������� 

����!��

������� 
��!�$� 
�������$� 
 
��������

��� &����� 
�������� 
��� ���	���
	��� 
�	, 
�
��� �� �$� �
���� 


���
 �������!�� 
��

 ���������. 

Vaneri kasvaa 
kannattavasti 

1/2007 

 

 

Lähdetekstin ja käännöksen lisäksi tässä tutkimuksessa verrataan käännettyjä termejä rinnakkais-

teksteihin. Rinnakkaistekstinä käytettiin UPM:n Venäjän-yksiköissä loppuvuodesta 2006 vuoden 

2008 alkuun ilmestynyttä henkilöstölehti UPM.ru:ta (myöhemmin UPM.ru), jonka tekemisestä 

vastasi UPM:n Moskovassa toimipaikkaansa pitävä Venäjän-viestintäjohtaja. Lehteä tehtiin 

yhteistyössä moskovalaisen viestintätoimiston kanssa. UPM.ru tehtiin venäjän kielellä UPM:n 

venäläiselle henkilöstölle.  

 

Rinnakkaistekstit koostuivat neljästä UPM.ru: n numerosta: 1 / 2006, 1 / 2007, 2 / 2007 ja 3 / 2007. 

Rinnakkaistekstien vertailu tuo olennaista tutkimustietoa, koska sekä käännetty Wood&People että 

UPM.ru ovat molemmat henkilöstölehtiä ja niiden kohderyhmä on sama – UPM:n Venäjän-

yksiköiden henkilökunta. Wood&Peoplen ja UPM.ru: n ero on vain se, että UPM.ru oli koko 

UPM:n henkilöstön henkilöstölehti Venäjällä, kun taas Wood&People oli vain Puutuotetoimialan 

yksiköiden henkilöstön lehti.  
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Tutkimuksen kolmantena ja viimeisenä vaiheena tehtiin haastattelu viestinnän kohderyhmälle. 

Haastattelu toteutettiin puolistrukturoituna haastatteluna, johon kuului myös viisi strukturoitua 

kysymystä. Haastattelun tarkoituksena oli selvittää, miten hyvin kohderyhmä ymmärtää käännettyjä 

termejä ja eri käännösvaihtoehtoja.  

 

 

 5  Termiaineiston analyysi 
 

 5.1  Tutkittavien termien käännökset 

 

Tässä alaluvussa esitetään tutkimuskohteena olevat suomenkieliset termit, niiden määritelmät, 

suomenkieliselle termille venäjänkielisestä Wood&Peoplesta löytyneet käännösvaihtoehdot ja 

niiden kontekstit, sekä käännöstermin esiintymiskerrat rinnakkaisteksteissä UPM.ru:ssa. 

Rinnakkaisteksteistä löytyneet vastineet on esitetty tämän tutkimuksen Liitteessä 2.  

 

Kaikki suomenkielisten termien määritelmät ovat ensisijaisesti internetistä löytyvästä suomen-

kielisestä Wikipedia-tietosanakirjasta, ellei toisin mainita. Omat määritelmäni on merkitty 

nimikirjaimillani LJ. 

 

Ensimmäinen alkuteksti-käännös-pari on alun perin tutkimukseen valittu termi kontekstissaan sekä 

termin käännös kontekstissaan. Seuraavat alkuteksti-käännösparit ovat termin esiintymiä koko 

tutkimusaineistossa. Tässä osassa jokainen termin käännös on esitetty vain yhden kerran, vaikka se 

on saattanut esiintyä aineistossa useamminkin.  

 

1) Arvoketju 
 

Arvoketju (engl. value chain) on Harvardin yliopiston tutkijan Michael Porterin kehittämä malli 

yrityksen arvonmuodostusprosessista. Arvoketju on käsite, joka kuvaa jonkin hyödykkeen 

vaiheittaista jalostumista raaka-aineesta valmiiksi tuotteeksi. Jokainen arvoketjun vaihe, 

yksittäinen prosessi, nostaa tuotteen arvoa.  
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 Henkilöstöllä on innostunut ja aktiivinen ote uuden teknologian käyttöönottamiseksi ja 

arvoketjun kehittämiseksi akselilla asiakas-metsä-sahaus-jalostus. 

 "�
�����	� ���
����� � 
 ��
�������� �������

� ���������� ����� 
�� � 

�����
��� ���������� ���
� � 
��
��


��� 
 �
�� ”	����
-��
-��
�����	�- ������
	�”. 

 

Termin arvoketju venäjänkielinen käännös ei esiinny rinnakkaisaineistossa UPM.ru kertaakaan. 

Tässä aineistossa esiintyvä venäjänkielinen vastine on väärä ja luetaan näin ollen tässä 

tutkimuksessa kuuluvaksi käännösvirheisiin. Termistä arvoketju on käytetty mm. internetissä 

venäjänkielisiä vastineita ������
 �	�	
��
�� ���������, ������
 ����

�� ��������� ja 

��

���

� ������
. Näistä ��

���

� ������
 on suorin käännös ja kaikkin termimäisin 

vastine, mutta koska koko käsite on huonosti tunnettu sekä Suomessa että Venäjällä (vaikka termi 

arvoketju on aktiivisessa käytössä Suomessa), myös termiä on vaikea venäläisen lukijan ymmärtää.  

 

2) Asiakaslähtöinen 

 

Asiakaslähtöisessä ajattelussa asiakas nähdään yrityksen resurssiksi siinä missä henkilöstö, 

varallisuus, tuotteet ja yrityskulttuuri. Myynnin maksimoimiseksi asiakkaiden tarpeet pyritään 

kartoittamaan mahdollisimman perusteellisesti. 

 

 1. Kilpailuetu saavutetaan erikoistumalla pidemmälle jalostettuihin, asiakaslähtöisiin 

tuotteisiin ja uutta teknologiaa soveltamalla. 

 ���	����
��� ������#�

�� ��

�$��

� ��
�� 
�� ������ �� �� �$��������� 

��������
	� �������, �����	�������� � ����������
� �
	�����, � 
�	�� ���$����� 

��������� 
���������� 
������$��. 

 

 2. Toinen merkittävä asia on se, että teemme vaneria asiakaslähtöisesti ja 

kustannustehokkaasti.  

 ����� 
�$�, 
�#�

������ �����

�, �
� �� ���������� &����� �	�������� � 

	����
 	� 	�������� �����#	���. 
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 3. Asiakaslähtöisyys-sarjassa palkittiin WISA-Form Elephantin taustan logo-laminaatti.  

 � ������ �� "&�	���	���������� �� �
	����" ���� ��$������� ������
�- 

��$�
��� WISA-Form Elephant. 

 

 4. Hyvä oivallus WISA-brändin ja asiakaslähtöisen markkinakonseptin kehittämiseen.  

 ����!�� ���� ��� �����
�� ������ WISA � 	�� �� �� ���	�
��$� � ����������	�� 

��������� ��	���	
 �� �
	�����. 

 

 5. Segmenteillä on nykyään iso rooli investointien asiakaslähtöisessä käynnistämisessä, 

mikä edellyttää hyvää käsitystä tuotantomahdollisuuksista.  

 � ��

��#�� ����� 
�$���
� �������
 ����!�� ����� � ��
���������� ����

� ��, 

	����
 	� ������������ �
	�����, �
� ��������$��
 ����!�� ����

������� � 

��������

�� ��������

��. 

 

 6. Verratessaan entistä ja nykyistä työpaikkaansa Minna kertoo panneensa merkille 

asiakaslähtöisyyden, joka leimaa T&K-keskuksen toimintaa. 

 "�������� �������#�� � ����!��� ������� ��

�, 4���� �
�����
, �
� ����
��� 

�������� �� �
	����� � �
	�����, ��	�������#�� ����
� �� �
� ���
�����

� 5��
�� 

�

��������� � �����
��. 

 

Termin asiakaslähtöisyys venäjänkieliset käännökset eivät esiinny rinnakkaisaineistossa kertaakaan.  

 

3) Asiakassegmenttitiimi 

 

UPM Puutuotetoimialan myyntiorganisaatioon kuuluva ryhmä, jolla on vastuullaan tietty 

asiakasryhmä yrityksessä. (LJ) 

 

 Tuotekehityksestä vastaavat asiakassegmenttitiimit.  

 %
��


�����

� �� �������
	� �����	 �� ��
�
 ������ ����	�
	����, 

���
��	����	� �������� �
	�����. 
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Termin asiakassegmenttitiimi venäjänkielinen käännös ei esiinny rinnakkaisaineistossa kertaakaan. 

 

4) Erilaistaminen 

 

Tuotedifferoinnilla tarkoitetaan oman tuotteen erilaistamista niin, että se poikkeaa muista 

markkinoilla olevista samaa kohderyhmää tavoittelevista tuotteista. Tuotedifferointi on yksi 

yrityksen suurimpia strategisia valintoja, ja toimii yhtenä "markkinavoimista". Differoinnissa 

voidaan erottua kilpailijoista joko laadullisesti tai poikkeavilla ominaisuuksilla tai näiden 

yhdistelmillä. 

 

 1. Tuotteiden erilaistaminen ja valmistusteknologian hallinta ovat vakuuttaneet 

asiakkaamme. 

 '�!� 	����
� ������
������ �	  �����	����������� ��!�� �����	 �� � 

������� ���������
� ��!�� ��������

������ 
������$��. 

 

 2. Toimintamme pääpaino on aina vain vahvemmin erikoisvanereissa sekä tuotteiden ja 

bisnesten erilaistamisessa valittujen asiakasryhmien mukaan. 

 )	 ��
 ��!�$� �����
� ����
 �
� ����� 
��#�
�
� �� 
�� ������� ���� &�����, � 


�	�� � 

����� ����	�
	�	�����	
 �����	 �� � �����
� � 
��
��


��� 
 ���������� 

$������� 	����
��. 

 

Termin erilaistaminen käännös 1. ei esiinny rinnakkaisaineistossa kertaakaan, 

käännös 2. esiintyy 4 kertaa. 

Termiä �����
����	��

�� oli käytetty rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan 

 a) erikois- (lehden erikoisnumero) 

 6����� Griffin �����
������ �� ���
����� � 	����
�� 	������� UPM, 	�
���� �������

� 

����
��� � ����
���
	�� �����
��, ���
��� �	�����
 � 
��� 
���� ������ 	��
��
 �����
- 

� 
�� �������������� �������, � 
�	�� �����
���
	�� � 
��������� ��&���� �� � 

�����	 ��, ����
	����� 	�������� UPM. 
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 b) erikoistuminen (erikoistuminen monoliittirakentamiseen, erikoistuminen logistiikkaan, 

kirjapainon erikoistuminen) 

 +�������
� ��

��	��� 
������$��, ��
������� � ������������ ��� 	�������, 


�� ���������#��
� �� ������
��� 

���
���

��.  

 %
����� �
�, ��!��, �
� ���� ����
�
� � 	������ ������������� 	�������, 


�� ���������
� � ��$�

�	�.  

 % 
��, �� ��� 
����
 
�� ���������

� 
���$��&��, ��

	���� �� ����	
�� �������� 7���:  

 

5) Funktio 

 

Funktio (lat. functio ’toimitus’, verbistä fungi ’toimittaa, suorittaa’), toiminta, tehtävä. (Sorsa & 

Turtia 1996: 90) UPM:ssä funktiolla tarkoitetaan toimialan alapuolisia yksiköitä, kuten esimerkiksi 

henkilöstö, talous tai tuotanto. Funktiosta käytetään myös nimitystä prosessi. (LJ) 

 

 1. Strategiat laaditaan yhdessä eri toimialojen ja funktioiden kanssa hankintatiimeissä. 

 �������
	� 

��
�$�� ��������

� ��

� � 
�
�������

�� 
 ������� ����

��� 

���
�����

� � �����������	 ��������
��	
�	 	�� ���� � ���	�� 
��
��$���� $����.  

 

 2. Lisäksi käytössä tulee olemaan toimialojen ja funktioiden hyväksymiä lisäohjeita. 

 (������
����� ����
 �������
��� ������������� ��

��	 �� � ��	������ ��, 

�
���������� �� ������ �
��
�� ��� ����
�.  

 

 3. Myös funktiot ovat alkaneet toimia globaalisti. 

 � ������ ��������
��	
� 	������� 
�	�� �
��!�� �������

� $��������� ������. 

 

Termin funktio käännös 1. ei esiinny rinnakkaisaineistossa kertaakaan, käännös 2. esiintyy yhden 

kerran ja käännös 3. 31 kertaa. 

Termiä ����� oli käytetty rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

a) osastoa (henkilöstöosasto) 

 .
�� � ��
 �

� ����
���
������

� � ���

��, ��
���
� �
� 
 ��!�� ��	�����
���� � 
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����
�
�
� � �
��� ���
�����.  

 

Termiä ���	
�����
�� oli käytetty rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

a) yksikköä 

 �
��, 	
� ����
��
 � 	�������, ��
���
�� ��  ��� � ������: 	�	 ���������

���
 


�
�����	� ��������� ������������� � ��$����� � 	�	�� ��������

� ��� ��

� � �����
�� 

� 	������� �

� � 	����$� �� ��
?  

 4� ��
��, �
��� ������ 

�� ���#��	�� ��� �
	��
�$� ���$����� ��� �
��, �
� 

����
����
 � 	������� � ��

��, � 
�	�� ��

�����
�� �� ���!��� ������ 
 

��������������� UPM � ���$�� 

�����.  

 b) toimialaa 

 UPM Raflatac 

��� 	������ ������������� 	��������, � ����$����� �� ������������� 

"*����	 �� �� �����
���" �	����� ������
������ ������

��� �� ��	���
��� ���������

�.  

  ������ $�� ������������� UPM *����	 �� (�����������
	� ������
 �� ����	 

����� ���� �����	 ��.  

 c) funktiota, toimintoa  

 � ��

��
	�� ������������� UPM - ����� ��	�����
���.  

  

6) Jatkuva kehittäminen 

 

 Jatkuvalla kehittämisellä tarkoitetaan toiminnan, työtapojen, tuotteen tms. keskeytyksettä 

käynnissä olevaa tehostamista tai parantamista. (LJ) 

 1. Toinen merkittävä haaste on nykyiseen vaneribisnekseen liittyvän ydinosaamisemme 

jatkuva kehittäminen, jonka varaan on mahdollista rakentaa tulevaa kasvua. 

 (��$�� 
�������� ������� �����

� ����������� ���������������	� ��!�$� 


�������$� 
 ��������

��� &����� ������$� ���&�

��������� 
�	, �
��� �� �$� �
���� 



���
 �������!�� ��

 ���������. 

 

 2. Jatkuva kehittäminen on Hannulla verissä 

 ����������� � �����
���� ����	�		 	 �������������������		 - � ����� � 	���� 
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Termin jatkuva kehittäminen käännös 1. ja käännös 2. eivät esiintyneet rinnakkaisaineistossa 

kertaakaan. 

 

7) Johtoryhmä  

 
Yrityksen, toimialan tai yksikön johtajista muodostettu ryhmä, jonka tehtäviin kuuluu mm. 
strateginen johtaminen, asioiden valmistelu ylemmille tahoille sekä eri toimintojen ohjaus ja 
koordinointi.(LJ) 
 
 1. Entä mitkä ovat keskeisimmät tavoitteet, jotka olette johtoryhmässänne asettaneet?  

 ) 	�	��� $������ ������, 	�
���� ��!� ������ �������	��
�� 

���
 ����� 
����? 

 

 2. Toimintaohjeiden käyttöönotto on jo alkanut johtoryhmien tapaamisissa, joista sitä 

lähdetään viemään linjaorganisaatiossa alaspäin.  

 ��������� ����	
� 	������
����$� ��������� ��� ������
� 
 ��
	�

�� 
 

����������	 ������		, 	�
���� ��
�� ������
 ����	
 �� 
������� 
���� �����������. 

 

 3. Vaneriliiketoiminnan johtoryhmä laatii parhaillaan uutta strategiaa, joka perustuu 

liiketoiminnan merkittävään kasvattamiseen.  

 '���������� ��������� &����� � ��

��#�� ����� ������
����
 ����� 

��
�$��, 

������������ �� �����
������ ��

 �����
�. 

 

 4. Sahaliiketoiminnan johtoryhmän toiminta on päässyt hyvään vauhtiin.  

 '������
��
 ������ ��
�������$� ��������� ���

����� 	 ����� ����� ����
�. 

 

Termin johtoryhmä käännös 1. ei esiintynyt rinnakkaisteksteissä kertaakaan. Käännös 2. esiintyy 

30 kertaa. Käännös 3. esiintyy 10 kertaa. Käännös 4. ei esiintynyt kertaakaan. 

 

Termi ��
����	� esiintyy rinnakkaisteksteissä tarkoittamassa:  

 a) päällikköä  
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 *�� �����	��" � �� ��" ��

���
 ��������� � ��	�����
��� 	�������, � ��� �
	��
� � 

��

������ ��

	���
 � ������� �����
� � ��!���� �������, 	�
���� �
�$�� �����	��
 ��� 

��

���
������ �������� ������.  

 4� ��
�� ��
� 
���� ������	�
������ 	�������� � ��!�� ����

���- �, �
��� ����
�
� 

�
�$� 
����
 � � ���$�
������ ���
��	
���, �� ������ ����

�
� 	����
��
��� 

���������� �� �
�� �������.  

 8
�
 ������ � ������ 2007-2009 $��� ������ �����
����� ����
� �
� ��������� 
�����$� 

�����, � 	�
���� �

� � ���������� 
�
�����	�.  

 

Termi 	���������� esiintyy rinnakkaisteksteissä tarkoittamassa:  

 a) ohjetta 

 %
������ ��&���� �� - ��	����

�� �� ���������� � ��	� (PPR manual), � 
�	�� &���� 

��� ���������� ����
 ���������� �� ��

	�� ���	 � �����#��� � Russian Net.  

 b) (paikallis-) johtoa 

 4� ���
�� �
� ����$�, � ���
��� � ������ 
������
� ����!�� �
��!���� � 
 ��

��� 

��	����

���, � 
 ��
����� $������ 9����� � *�

���.  

 c) UPM:n johtoa 

 :���!�� �������� �����
�� ��������
�� ������

� � 
� 

����� ��	����

�� UPM.  

 d) jnkun johdolla 

 ������� ��
���$�
���
�����$� ������������� �� "��	
-*�
�����$� ��� ��	����

��� 

����� ��

��� ����

����� �� 
�� �����	� ��
 ������	� &��
	�� 
	��	� ��� ����
� � 

���
��	�.  

 e) johtamista 

 ��	 ���
��
���
� (����
�����
�) ��� 

��� ��	����

�� 	 	����� 	��	��
��� 
�
�� ��?  

 

8) Kehityskeskustelu 

 

Kehityskeskustelut ovat esimiehen ja alaisen välisiä, alaisen työtä, työtilannetta, osaamista ja 

näiden kehittämistä koskevia säännöllisin välein käytäviä keskusteluja. 
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 1. Molempien miesten mielestä kehityskeskustelut edistävät työhyvinvointia.  

 *� ������ ����� ��!�� 
���
����	�� ������ �� ����	�	� ����
��	�� 


��
��

���
 �$�������� ���$�����
��� �
��
&���. 

 

 2. Erilaisten tiedotustilaisuuksien lisäksi toimintaohjeet sisällytetään myös UPM:n 

toimintajärjestelmään ja henkilöstökäytäntöihin, kuten kehityskeskusteluihin.  

 ����	
 ����
 �	����� � "�

��� ���������� UPM � ������� � ���	
���
	�� 

���
�����

� �
���� �� ����
� 
 ���
������, ��������, �� ����
 ���
���
�
� �� ����� 

��������	
 ����
������ �������� ��
��
�����	 	 �
��	�����	
 �������. 

 

 3. Kukkolan mielestä kehityskeskustelut ovat erittäin tärkeitä tilaisuuksia, joissa sekä 

työntekijä että työnjohtaja voivat käydä läpi asioita. 

 *� ������ ��		���, ������ �� �������� ����	�	
 ����
 ������ ��������, ��
��� 

�
� ��� ��������
 ����
��	� � ��������	� ��
���
� ��������� �����
�. 

 

 4. EES: llä on selvä yhteys niin S-imple-prosessiin ja kehityskeskusteluihin kuin 

johtamisen periaatteisiinkin", hän toteaa. 

 %���
 EES 
����� 	�	 
 ��� �

�� S-imple, 
�	 � 
 ��������	�� 
	#��� ����#���	� 

�
����, � 
 ���� ����� ���������
�". 

 

Termin kehityskeskustelu käännökset 1., 2., 3., ja 4 eivät esiintyneet rinnakkaisteksteissä kertaakaan. 

Rinnakkaisteksteissä kehityskeskustelusta puhutaan sen sijaan termeillä: �����
 � 	
������ � 

	������
�
� �������
����, �
������
��

� �����
, �
������
��

� ���
�
  
���� � 

�����
 � 	
������, �����
 � 	
������. 

 

 ��	 
����
� 
�	, �
��� ������ � 	
������ � 	������
�
� �������
���� 

��� ����� 

��

��� � �
��� 
�
�����	� ���

��
����� ���

������ �� ����������

�?  

 

 %�#�� ���������  ���� � ����� �� ������ ������������� � 	������ ������ ��
� 

���������� �� ������ �
������
��
�� �����.  

 

 *��
��� ����� �����, �
��� �� ����� �
������
��
�� ���
��  
���� � ������ � 

	
������ 

����� �������� ���$ �
 ���$� ��

��� � �
	��
�� ����
��� 
���� � 

&�	
������� ��$��������

� � &���� ��� /������������� % ��	�.  

 



 

 35 

 %�
���
� ��������

� ���

�� � �
�� ���$����� 
 ��!�� ��	�����
���� �� ����� 

���$����� ������ � 	
������ ( PPR)". 

 

Termille kehityskeskustelu ei ole siis vakiintunutta vastinetta käytössä, mutta sellaisen saisi helposti 

yhteisellä päätöksellä joistain näistä käännösvaihtoehdoista. 

 

9) Kehitysryhmä 

 

Yrityksen, toimialan, yksikön tai osaston työntekijöistä koottu ryhmä, jonka tehtävänä on löytää 

keinoja yrityksen toiminnan tietyn osa-alueen kehittämiseksi. (LJ) 

 1. Käytännön toimenpiteenä motivoinnin ja työyhteisön hyvinvoinnin lisäämiseksi 

toimialalla on viety eteenpäin yhteistoimintaa kehitysryhmien avulla.  

 � 	���

�� ���	
���
	�� ��� �� ����!���� ��
��� �� � ���$�����
��� �
��
&��� � 


������� 	����	
��� � �
��
�� �&&�	
���� ��������

� 
�
�������

�� 
 �������	 

����	�	
. 

 

 2. Koulutuksen kävi ensin Kalson kehitysryhmä, jonka jälkeen sitä on laajennettu kaikille 

toimihenkilöille sekä osastokehitysryhmiin.  

 8
� �������� ������ ���!�� ������ �� ����	�	� ������ � ���
�, � ��
�� ��� ���� 

��
���

������ �� �
�� 
����#�� � $����� �����
��  ����. 

 

Termin kehitysryhmä käännös 1. ja käännös 2. eivät esiintyneet rinnakkaisteksteissä kertaakaan.  

 

10) Kilpailuetu 

 

Kilpailuedulla tarkoitetaan sellaisia yrityksen ominaisuuksia, joiden avulla yritys voi suoriutua 

liiketoiminnassaan paremmin kuin kilpailijat samalla toimialalla. Kilpailuetu syntyy yrityksen 

kyvystä muotoilla, uudistaa ja koota resurssejaan sekä osaamistaan asiakkaiden tarpeet 

tyydyttävällä tavalla. (http: //www.kilpailuvirasto.fi/cgi-bin/suomi.cgi?sivu=uut/u-2004-1-6.) 

 

1. Kilpailuetu saavutetaan erikoistumalla pidemmälle jalostettuihin, asiakaslähtöisiin 

tuotteisiin ja uutta teknologiaa soveltamalla.  

!����������� ���	�������� ��

�$��

� ��
�� 
�� ������ �� �� �$��������� 
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��������
	� �������, ����
��������� 	 ��
�����

�� 	����
��, � 
�	�� ���$����� 

��������� 
���������� 
������$��. 

 2. Japanin markkinoilla laadun merkitys on entisestään kasvanut, mikä on parantanut 

kilpailuetuamme keskieurooppalaisiin ja amerikkalaisiin valmistajiin nähden.  

 '� ����
	�� ���	� �#� ����� �����
�� �������� 	���

�� �����	 ��, �
� ����!��� 

��!� ��������������������� �� 
�������� 
 ���������
����� �� 5��
������� .����� 

� "; ). 

Termin kilpailuetu käännös 1. ei esiintynyt rinnakkaisteksteissä kertaakaan, käännös 2. esiintyi 5 

kertaa. 

Termiä ��
��	�
��������
���� käytetään rinnakkaisteksteissä puhuttaessa:  

a) kilpailukykyä 

 ��
��� UPM ����

��� ���$����� �� ����!���� ���������

�, ������� �� 

	�
���� ����!��� <b>	��	����
�
��
����

�</b> 	������� 
���� ���������
���� 

����$� � �������� �
���� ��� �

������

� �
�$� ��	���
��� � ����#��.  

 ��

�� �� �� �������������� ����	
� ������ 	����� �� �������
 86 ��

� �� 133 

���, � 

�� 	��	����
�
��
����

� - 
���	� 70 ��

� �� 100 �� ���
��$� 48,, � 26 ��

� �� 30 

	������ $�
����

� �� ���
��$� 4/7.  

 

11) Konsepti 

 

1. kirjallisen tuotteen luonnos. 2. mon.ark. suunnitelmat, laskelmat, piirustukset; sekoitti toisen 

konseptit: sujui konseptien mukaan. 3. (toiminta-)ajatus, periaate, idea: usein selvemmin toisin: 

”yritys esitteli uuden konseptinsa” par. toiminta-ajatuksensa, -periaatteensa”; ”asiakaskunnan 

kysynnästä riippuva asiakaspalvelukonsepti leikkaa toimipisteiden määrää lyhyellä aikavälillä” 

par. asiakaskunnan kysynnästä riippuva toimintatapa johtaa toimipisteiden vähenemiseen jo 

lyhyessä ajassa t. - - pakottaa vähentämään toimipisteitä - -.(Itkonen 2000: 201) 

 

 1. Lattia-, sisäverhous- ja listatuotteista kehitetään yhtenäistä konseptia.  

 ����

� �������
	� ��#�� �������		 ������� ��� ����, ���
������ ��!��	� � 

��

���� ��
�������. 
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 2. Samalla konseptilla ei voida keskustella ihan kaikkien kanssa. 

 %��� ������ ��� ��#���� 
� �
��� �� $���

�.  

 

 3. Ulkoverhouspaneeleille on myös tehty oma kansionsa samalla konseptilla. 

 (�� ������� ���!��� �
���	� 
�	�� ���$�
������ 
��� ���	� 
 ����� ��� �� 
�	��� 

�� ��	��	��. 

 

Termin konsepti käännös 1. esiintyi rinnakkaisteksteissä yhden kerran, käännös 2. esiintyi yhden 

kerran ja käännös 3. esiintyi 20 kertaa. 

Termi ��
������ esiintyi rinnakkaisteksteissä ilmaisemassa:  

 a) konseptia, kokonaisuutta 

 � ������ 2006 $��� ��� ����#�� ���
������ ����	
 "������
	�� ��
������

������ 

	�� �� ��". 

Termi 	����� esiintyi rinnakkaisteksteissä ilmaisemassa:  

 a) keinoa, reseptiä 

 ���	��
��� �� ��
�� ����������� 
�����

�� ��
. 

Termi �	�
��� esiintyi rinnakkaistekstissä ilmaisemassa:  

 a) periaatetta, tapaa 

 .

� �� �
�-
� ��#�� ����� ��!��� 	��������� � ���� ���� ������� ����?  

 "�

��� �

��������� ��������
 UPM �����
���� � ��
	� �
����
� �� �����
� 

����
���
������� 

���� � $����
�����
�, �
� �����
���, ��	�������� � ��

��, ��$�
������ 

��	����� 
��
����, 
 
���������� ���� ��� �

������

� � �� ����
����
 �� �
��� 

���������� 
����
����",- $�����
 3 ���� ���$�

�, �
��
���#�� �� ��
���$�
��	� � 

��

��.  

/����� ���
��� �� ���������� *��� ��� 1����

�� � UPM( UPM Leadership Principles) � 

������$��� ��!���� �� �����
�� �����
	�� 	���

�" 7��
� ��	�����
�", �
��� ������ 

�������
�
� ��� � ������ ��!�� 	�����".  
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12) Kustannussäästö 

 

Yrityksen toiminnan tehostamisesta syntyvä rahallisten menojen pieneneminen.(LJ) 

 1. Tavoitteena on nostaa tehokkuutta ja löytää kustannussäästöjä.  

 +����� ��	�����

� � ����!���� �&&�	
����

� ��������

�� � "�����		 ������. 

 

 2. Tukin katkontatarkkuudella voidaan saada aikaan huomattavia raaka-aine- ja 

kustannussäästöjä.  

 " ����#�� ����� 
����� ��
	�����	� �����
��� ����� ��

��� �����
������ 

"�����		 
���� � �������� ������.  

 

 3. Kustannussäästöjä syntyy, kun talous- ja tietohallintopalvelut voidaan jakaa.  

 � �
��� 
�����
 �������
� "�����	� �������, ��
	���	� ��
���� �� 
��������� 

�&�
� � 
���	������	� ������ �
��$� ����� �������
� ����� ���������������. 

 

 4. Toinen, tärkeäksi kustannussäästökohteeksi segmentissä kirjattu asia on pakkaaminen.  

 �
���� �� �����

� &�	
���� ���
	#��	
 "�����		 � 
�$���
� �����

� ���	��	�. 

 

Termin kustannussäästö käännökset 1, 2, 3, ja 4 eivät esiintyneet rinnakkaisteksteissä kertaakaan.  

 

13) Linjaorganisaatio 

 

Linjaorganisaatio on organisaation perusmalli. Lähtökohtana on suora ohjaus, jossa jokaisella 

toimijalla on vain yksi esimies, ja toiminnasta viime kädessä vastaa yksi henkilö. Malli perustuu 

hierarkiaan. 

 1. Toimintaohjeiden käyttöönotto on jo alkanut johtoryhmien tapaamisissa, joista sitä 

lähdetään viemään linjaorganisaatiossa alaspäin.  

 ��������� ����	
� 	������
����$� ��������� ��� ������
� 
 ��
	�

�� 
 

����������� 	�������, 	�
���� ��
�� ������
 ����	
 �� 
������� 
���� ���#	������. 

 2. Ideoiden siirtäminen projektilta linjaorganisaation toteutettavaksi vaatii motivointia ja 
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työntekijöiden sitouttamista, jotta uudet toimintatavat saadaan käyttöön.  

 *������� ���� 
 ������ ����	
� � 
	������ �����	���	� ��� �����#���� �� �� 

���	
�	� 
�����
 ��
����������

� � ��������

� ���
����� 
����� ����. 

 

Termin linjaorganisaatio käännös 1. esiintyi rinnakkaisteksteissä 7 kertaa, käännös 2. ei esiintynyt 

kertaakaan. 

Termi �����
�

�� esiintyi rinnakkaisteksteissä tarkoittamassa:  

 a) alaista 

 8
� ��&��������� ��
���," 
��

�����	��" ��� �

� �����

� ����� 
�
�����	, � 	�
���$� 

�

� �����������.  

 "���� ������ �
����� &��
	�$� 

��� ������� �����
� �
 

��� ����!��

�� 

������������� � ��

��
	�� 	������� - � �
��!����� ���
�� 	������, ����� 


�
�����	��� � ����� ��������	��� � ������������.  

 

14) Mittakaavaetu 

 

Skaalaetu eli mittakaavaetu on taloustieteessä tilanne, jossa yrityksen tuotannon kasvaessa 

keskimääräiset kustannukset laskevat. Keskimääräiset kustannukset voivat laskea muun muassa, jos 

tuotannon rajakustannus on laskeva tai jos tuotannolla on suuret kiinteät kustannukset.  

 

 1. Suomessa on tarkoituksenmukaista hyödyntää mittakaavaetua, missä tehokkuutta 

haetaan erikoistumalla tuotteissa ja raaka-aineessa.  

 � ,��������  ���
�������� �
��������
� ���	�������� �������	�����	
 

���	��������, 
� �

� ����!�
� �&&�	
����

� ��
�� 
�� ������ �� �� �����	�� 

�����	 �� � 
����. 

 

Termin mittakaavaetu käännös 1. esiintyi rinnakkaisteksteissä 0 kertaa. 

Käännös 1. on kontekstikäännös, mutta se ei luultavasti pelasta tätä lausetta, joka on hyvin vaikea 

ymmärtää sekä suomeksi että venäjäksi. 

Termistä mittakaavaetu käytettyjä käännösvastineita löytyy internetistä Googlesta muuan muassa: 
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!��
���� �� �
�"�
�
, #��
���� 

 �
�"�
�
�, #$$��� �
�"�
�
. Termi on hankala 

myös suomeksi ja sen vuoksi sen kääntäminen jollain näistä suorista vastineista ei olisi tuonut apua 

ymmärrettävyyteen. 

 

15) Osaamistiimi  

 

Puutuotetoimialalla toimiva ryhmä, jonka tehtävänä on kehittää tuotannon prosesseja ja 

toimintatapoja sekä jakaa parhaita käytäntöjä.  Tiimi koostuu eri tehtailla ja eri tehtävissä 

työskentelevistä asiantuntijoista. (LJ) 

 1. Vuodenvaihteessa käynnistyneet koivuryhmän osaamistiimit hyödyntävät tehtaiden 

erityisosaamista.  

 $��������� ������, ����
� 	�
���� ������
� � 	�� � ���!��$� – ������ 

����!��$� $��� � ���	�� ”*�������

�� �����	 �� �� ������”, � 
���� ���
�����

� 

�
�������
 
�� ������� ���-��� �������. 

 

Termin osaamistiimi käännös 1. ei esiintynyt rinnakkaisteksteissä kertaakaan. 

 

16) Puutuotetoimiala  

 

UPM-Kymmene -konsernin yksi toimialoista, joka valmistaa puutuotteita.(LJ) 

 1. Viimeisen kolmen vuoden aikana Puutuotetoimialalla tehtiin organisaation 

perusrakenteissa suuria muutoksia kannattavuuden parantamiseksi.  

 +� ��
������ 
�� $��� � �	�	�	��� �������		 	� ������	�� ���� ��������� 

	������ ��$����� ������ ��&���� 
  ���� ����!���� ���
�������

�. 

 

 2. Laura Laresta ei tarvitse maanitella puhumaan tuotekehityksen puolesta. Myyntijohtaja 

maalaa innostuneena esiin kuvan tulevaisuudesta, jossa Puutuotetoimiala näyttää tietä tuotteiden ja 

palvelupakettien kehittäjänä.  

 1���� 1���
 �� ����� �$�������
� �����
� ������#�

�� � ������, 	�
���� 

�����

�����
 ���
�����

� �� �������
	� �����	 ��. (���	
�� �� 
��
� 
 ��
�������� 

���
����
 	��
��� ����#�$�, � 	�
���� &�
���� ��
��
�����	 ”���	�������� �������		 
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	� ������	��” �$���
 ���� 	�����$�, 
������� ����� ������� � ��	�
� ��
���������. 

 

 3. Konserni on asettanut tavoitteeksi päästä poissaoloissa alle 4 prosentin vuoteen 2008 

mennessä. ”Puutuotetoimialalla se on mahdollista, jos toimihenkilöt ovat mukana tilastossa...”  

 ��� ��� �����
�  ���� 
����
� ��� ��
 ��������� �� ����
� �� ����� ��� 4 

��� ��
�� 	 	�� � 2008 $���. ”� �����
	 ”�������	
 	� ������	��” �
� ��������, 

�
�� � 

�
�

�	� ����
 �	������ � ������

�� ��. 

 

 4. Heikki Takala tutkii Puutuotetoimialan tuoreita sairauspoissaolotilastoja.  

 ���		� ��	��� ������
 
����� 

�
�

�	� �����
	 ”����
	
 	� ������	��” � ��

� 

��������� �� ����
� �� �������. 

 

 5. Puutuotetoimialalla on viidentoista vuoden aikana suoritettu 740 ammatti- tai 

erikoisammattitutkintoa.  

 � 
������ 15 ��
 � ��
���	 ��
��
�����	" ���	�������� �������		 	� 

������	��" ������� �� ��������� 
�� ������

�� �������� 740 ������	. 

 

 6. Tämä lehti oli jo menossa painoon, kun kuulimme uutisen <b>Puutuotetoimialan</b> 

jakamisesta kahteen liiketoimintaan. 

 8
�
 ����� ������� ��� ��� $�
�� 	 ����
�, 	�$�� �� ������ ����

� � ���������� 

�	�	�	���" ����
	
 	� ������	��" �� ��� ������ ����������� �����
�. 

 

 7. Parkettiaihio tukee myös erinomaisesti Puutuotetoimialan strategista tavoitetta lisätä 

jatkojalostusta", perustelee Anttila. 

 *��	�
��� ��$�
��	� �
����� ���
����

� � 

��
�$�� �����
�� �������
������ 

������
	� ��
���	 ��
��
�����	" ����
	
 	� ������	��"- ���
�������
 )�

��� 

 

 8. Puutuotetoimialalla tuotantolaitosten päästöt ovat pieniä, ja suurin osa sivutuotteista 

menee paperin tai energian tuotantoon. 

 ������� �����
� �� ��������

������ ��#��

�� � �����
	, ���	����
��� 
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	���
	
 	� ������	��, ������	� � ����!�� ��

� �������� �����	
�� �
�������

� ��� 

�������

�� ����$� ��� ������
	� ����$��. 

 

Termin Puutuotetoimiala käännökset 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 ja 8 eivät esiintyneet rinnakkaisaineistossa 

kertaakaan. 

Sen sijaan rinnakkasteksteissä esiintyvät käännökset:  

 ���	
�����
�� �� �	���������� �	������� �� �	�����
� �������
��� � ����

��� 

���	������ ���$����� 

������	� ��

��
	�� 

����
��( WISA Trainee Programme)  

 '� �
	��
��  ��� 
���� ���$��!����� ���� *�������
 ��	�����	
�
���
���%� 

���	
�����
�� UPM ������� ,���� � ����	
�� �� ��������

�� ����� ��
��	�  

 ������ $�� ���	
�����
�� UPM �	������� &�	�����	
����� ������
 �� ����	 

����� ���� �����	 ��.  

  

17) Tiimi 

 

Työryhmä, työhye; (urheilu)joukkue (Itkonen 2000: 382). UPM:ssä myös osastojen sisäinen, tiettyä 

tarkoitusta varten perustettu ryhmä (LJ). 

 1. Kun olemme tekemisissä suoraan kuluttajan kanssa, se vaatii aivan erilaista osaamista 

kuin myyminen teollisille asiakkaille. Siksi se tuotteisto on keskitetty kokonaan AW-tiimille 

(Adwanced Wood Team), joka on osa jakelusegmenttiorganisaatiota.  

 %�#���� �������� 
 ��
����
���� 
�����
 
����!���� ���$�$� ������� � ������ �� 


�������� 
 �������� ������� �����!������ 	����
��, ���
��� �

��
����
 

��
����
���
	�� 
������ �����

�� – 
&��� �
��


�����

� ������ ����	�
	���� AW 

(Adwanced Wood Team – -����� �������
��	�� ��������� ������� �� �����
���), 

�����#��
� ��

�� 
�$���
� ��

�����
��
	�� ���
�����

�. 

 

 2. Toimialan yhteisten toimintojen neljän ostajan tiimi hankkii vaneri- ja viilutehtaille 

keskitetysti materiaaleja ja vastuut on jaettu tavararyhmittäin. 

 !������ �� ��
���� ��	��#�	�� ����

� ���
�����

� "*�������

�� �����	 �� �� 

�����
���"  ��
����������� ��	����
 ��
������ ��� &������� ������� � ������� �� 

��������

�� !����, �������� ����� 
���� �
��


�����

� �� $������ �������. 
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 3. Mukavassa tiimissä on kiva työskennellä ja tilausten määrästä voi nähdä heti työnsä 

tuloksen. 

 � ����!�� ��

���	�� ����
�� ����
�
�, � �� 	�����

�� ��	���� ����� 
���� 

�����
� ������
�
 
���$� 
���� 

 

 4. Tiimissä on mukana henkilöstöhallinnon edustajat eri alueilta, millä on varmistettu se, 

että kysely palvelee mahdollisimman hyvin kaikkia maita.  

 � �
� ������ ������� ����

���
��� 	������� 
���� �� ������ ��$����� � 

���, �
� 

��������� �������
�
� ����
��	 
 �������!�� 

������ ������
�����

�. 

 

 5. Työyhteisön hyvinvointi tulee siitä, kuinka sen tiimit toimivat - tai eivät toimi. 

 :��$�������� 	����	
��� ����
�
 �
 
�$�, 	�	 ����
��
 �$� �����
 - ��� �������
, �� 

����
��
. 

Termin tiimi käännös 1. ei esiintynyt kertaakaan, käännös 2. esiintyi 23 kertaa, käännös 3. esiintyi 3 

kertaa, käännös 4. esiintyi 11 kertaa ja käännös 5. ei esiintynyt kertaakaan rinnakkaisaineistossa.  

Termiä tiimi käytetään suomenkielisessä tekstissä useissa eri merkityksissä, ja sen vuoksi 

käännösvastineitakin on useita.  

Termiä ���

�
 käytettiin rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

 a) tiimiä (UPM:n merkitys) 

 %�#�� ���������  ���� � ����� �� ������ ������������� � 	������ ������ ��
� 

���������� �� ������ �������������� ��
��.  

 0 
 ��������

�� 
��
�� � ����#��: � ��
 �

� ���&�

��������� 	������ � ��!� 	����
� 

� ���
����, 	�
���� ����
���
����� � �����
�� ��!�� 
����

��� ����	
��".  

 b) joukkuetta (urheilu-)  

 *�
�� !�!��	� 
 ������ 
����� ��
��� 	������ ������� ���

�� � 
���
����� 

	��	��
��: �� ����	�� � ��!	��, ��������������� 	����	�, ��
���� ������ � 

��	
��������� 	�����

�� ����� �� ���.  

 c) ryhmää  

 %�� - 	�	 ���	�-������	�: ����
��
 � 	������ 	�	 �� 
��� �� 
���.  
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Termiä ��������� käytettiin rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

 a) työyhteisöä  

 �����	
�� �� ������ ����!��, ���$�� ����
��
, 	�	 � �, 
 1990 $. ��$�� � 	����	
�� 

�������
 ����� ������	, ����
����
 �

�

������ �

����� ��.  

 

Termiä %	���
 käytettiin rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

 a) ryhmää  

 5���, 

��#�� ����� 	��������, ��������������, ������� $������ � 	����� 
�
�����	��.  

 ����� ������
�, �
� ��� �����
��� �� �������� �� 
���	� &��������� �������� �� 

	��
�� ��� 
�����$�� - �
� � �������� �� ����� ����
�, ���

�� � ����	
��� ����
�� � 

$������, ��������

� �������
� ������
� ��, ���

����
� � ��

��	�� � 	��&���� ���, 

��
	�

�� 
 	����$��� � 
. �.  

 b) konsernia  

 -����� 	������� "*�%4"��%/�%'��)��"  

  

18) Toimihenkilö 

 

1.(tav. työsopimussuhteinen) muun kuin ruumiillisen työn tekijä; toimistotyöntekijät, 

työnjohtajat ja muut toimihenkilöt. (Itkonen 2000: 385) 

 

 1. Konserni on asettanut tavoitteeksi päästä poissaoloissa alle 4 prosentin vuoteen 2008 

mennessä. ”Puutuotetoimialalla se on mahdollista, jos toimihenkilöt ovat mukana tilastossa. 

 ��� ��� �����
�  ���� 
����
� ��� ��
 ��������� �� ����
� �� ����� ��� 4 

��� ��
�� 	 	�� � 2008 $���. ”� �
��
�� ”*����	 �� �� �����
���” �
� ��������, �
�� 

� 

�
�

�	� ����
 �	������ � ���	�	�����	
. 

 

 2. Koulutuksen kävi ensin Kalson kehitysryhmä, jonka jälkeen sitä on laajennettu kaikille 

toimihenkilöille sekä osastokehitysryhmiin.  

 8
� �������� ������ ���!�� $����� �� �����
�� ������ � ���
�, � ��
�� ��� ���� 

��
���

������ �� �
�� �
����	� � $����� �����
��  ����. 
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 3. Rakensimme järjestelmän, jolla lähetetään päivittäin automaattisesti sähköpostilla 

motoihin ja korjuusta vastaaville metsäosaston toimihenkilöille tieto edellisenä päivänä sahalle 

tulleiden tukkien katkontatarkkuudesta", kertoo hankintapäällikkö Sakari Tölkki.  

 4� ��

����� 
�

���, 
 ����#�� 	�
���� ��������� �
�������

� �� ���	
������ 

���
� ����
���� ��
���$�
���
������ ��!�� � 	��������-����	#���	� ������	��� 

UPM Metsa, �
�����#�� �� ��
���$�
��	�, 
������� � 
����

� ��
	�����	� 

��

����!�� �� ��
����	� �� �����!��� ���� ���

��",- ��

	������
 "�	��� ���		�. 

 

 4. Toimihenkilöt puolestaan saavat kyselyn linkin sähköpostilla.  

 (�� ���

�� � ����
� � 	���� ������	�	 �������
 �� ���	
������ ���
� 

��	� �� 



���� � 
 ��	�
��. 

 

Termin toimihenkilö käännös 1. esiintyi rinnakkaisteksteissä kaksi kertaa, käännös 2. yhden 

kerran, käännös 3. yhden kerran ja käännös 4. yhden kerran. 

Termiä ����
��� käytettiin rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

 a) (valtion-) virkamiestä 

 1���� �
	������ 	�	 ��
�	���

�������� $�
����

������ 
����#�� '��$����
	�� 

����

� � *�

��
	�$� ������, 
�	 � ��	����

�� 	�� ���� UPM. 

 

Termiä �
��
�	
�-���
������� 	
���
�� käytettiin rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

 a) toimihenkilöä 

  0 ���

����� � ��
���� 
��������: �� ���� �
	��
	�$� ��������$� ��
� ��� 

��	�����
���� ���������-
������
	�$� 
�

���, 
����

�� 
 ����

���
����� ��
����, � 

�� ��������� ���
����( ��� ��

���� � �����
���� �����

����. 

 

Termiä �$��
�� 	
���
��� käytettiin rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

 a) toimistotyöntekijöitä 

 %���	� ���$�� �&�
��� ����
��	� �

��

� ��
	���	� �����, � 
�� ��
�� � �. 

 

Termiä 
���
���	
��� käytettiin rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan:  

 a) (paikallis-) hallintoa 

 � 2002 $��� � ��� ����

�
���� $���� ������ � ��

��� ������

�� ��. 



 

 46 

 

19) Toimintajärjestelmä  

 

UPM:ssä käytössä oleva järjestelmä, jossa on kuvattu yrityksen koko toiminta kaikkine 

prosesseineen. (LJ) 

 1. Erilaisten tiedotustilaisuuksien lisäksi toimintaohjeet sisällytetään myös UPM:n 

toimintajärjestelmään ja henkilöstökäytäntöihin, kuten kehityskeskusteluihin.  

 ����	
 ����
 �	����� � %	����� �����
��	
 UPM � ������� � ���	
���
	�� 

���
�����

� �
���� �� ����
� 
 ���
������, ��������, �� ����
 ���
���
�
� �� ����� 

��
������� ������
�
�� 
������� ���
�����

� � ������������ 	������. 

 

 2. Tehtaiden uuteen toimintajärjestelmään sisältyy erityinen" työkalupakki", jossa on 

erilaisia välineitä ongelmien ratkaisun avuksi.  

 � ����� �	����� �����	���		 ������ ������� �����
 
�� ������� "	�����	
 

��

�����
��", 	�
���� 
�

��
 �� ������������� 
���

�, ��������������� ��� ��!���� 

�����	��#�� �������. 

 

 3. Toinen tuotannon apulainen ympäristöasioiden hallinnassa on toimintajärjestelmä, joka 

määrittelee miten meillä toimitaan.  

 (��$�� ����#��	�� � ��������

�� � ���� ��������� �	���$���
	�� ������� 

�����

� �	����� ��
��
�����	, 	�
���� ���������
 	�	 �� ������ ���

����
�. 

 

Termin toimintajärjestelmä käännös 1. esiintyi rinnakkaisteksteissä 3 kertaa, käännös 2. ei 

esiintynyt kertaakaan ja käännös 3. ei esiintynyt kertaakaan.  

Termiä ������
 ��	
���
�� käytettiin rinnakkaisteksteissä tarkoittamaan 

 a) hallintajärjestelmää 

"
���� ����!�� �� �����
	�� 
�

��� ����������.     

7 UPM ������ 
�

��� ���������� ��������� ����$�. 
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20) Toimintaohje  

 

UPM:n toimintaohje määrittää poikkeuksetta kaikkien UPM:n työntekijöiden, toimihenkilöiden 

ja johtajien tavan toimia. (www.upm-kymmene.com) 

 

 1.Tiivis toimintaohje valmiina käyttöön 

 !����� ��������	����� �������	
 $�
�� 	 �
����������� 

 

 2. Yksiköiden työsuojelupäälliköt saavat lähiaikoina toimintaohjeen, missä tarkistuslistan 

avulla kartoitetaan riskit ja havaituille puutteille etsitään korjaustoimenpiteet sekä vastuuhenkilöt.  

 � ������!�� ����� ��������	� �� ������ 
���� ������������� ������
 ����#	� 

	�������		, � 
��
��


��� 
 	�
����� ��� 
��$�
 ��� ����#� ��
��	 �����$� ������� 

�����
� 
�#�

���#�� ��
	�, � 
�	�� ��������
� ��������
�� � �������
� �
��


������ 

�� �
��������� ������������ ����

�
	��. 

 

 3. Vaarallisia työtapoja, eturistiriitoja, lahjontaa - kaikki tilanteita, jolloin selkeät 

toimintaohjeet ovat tarpeen.  

 '�������
��� ��������

������ ���	
�	�, 	��&��	
 ��
���
��, ���
������

�� - 

��� �����	������� 
�	�� 
�
�� �� ���������� ��
	�� ����	
� �������	
. 

 

Termin toimintaohje käännös 1. esiintyy rinnakkaisteksteissä 2 kertaa, käännökset 2. ja 3. eivät 

esiintyneet kertaakaan.  

Termiä '����� ��	��	
���
�%� ������
�� käytettiin tarkoittamaan UPM:n toimintaohjetta ja se 

on selvästi toimintaohjeesta käytetty termi. Termin vakiintuminen saattaa johtua siitä, että 

toimintaohje on käännetty kaikille UPM:n toimintakielille, myös venäjäksi, ja jaettu kaikille 

työntekijöille. 

 

21) Tuotekehitys  

 

Tuotekehitys (tuotteen luominen) on toiminta tai prosessi yrityksessä, jolla pyritään saamaan 

markkinoille uusia tuotteita tai parannuksia nykyisiin tuotteisiin. Sillä tarkoitetaan tutkimustulosten 

ja kokemusten kautta saadun tiedon käyttämistä menetelmien ja järjestelmien parantamiseksi. 

Tuotekehitysprosessi muuttaa markkinatarpeet ja tekniset mahdollisuudet myytäviksi tuotteiksi. 
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1. Laura Laresta ei tarvitse maanitella puhumaan tuotekehityksen puolesta.  

1���� 1���
 �� ����� �$�������
� �����
� ������#�

�� � ������, 	�
���� 

�����

�����
 ��
��
������ �� ���������� �������		.  

 

 2. Tuotekehityksestä vastaavat asiakassegmenttitiimit.  

 %
��


�����

� �� ���������� �������		 ��
�
 $����� 
�� ����

��, 

��
�������#�� 
�$���
� 	����
��. 

 

 3. Viemme ideoita ja uusia palo-suojamenetelmiä tuotekehitykseen alustaviin testeihin.  

 4� �������� ���� � ����� ��
��� ��#�
� �
 ������ � ����
 ����	�	
 	���
	� ��� 

��������� �
��
����. 

 

 4. Olemme kovin tyytyväisiä, että tuotekehitykseen on saatu vahvistukseksi rakentamisen j 

a rakenteiden asiantuntijoita, jotka täydentävät mainiosti muuta osaamista.  

 4� ����� ������
������ 
��, �
� � ��������
��		 ���������	 �������		 

�������
� 
�� ����

� � ����

� 

���
���

�� � 	��

��	 ��, 	�
���� ���	��
�� 

��������
 ��

��

�� ���&�

������� ���$�� �
��
���. 

 

 5. Erilaisia toimintamalleja mietittiin ideapalaverissa, johon tiimiläisten lisäksi osallistui 

henkilöitä tuotannosta, tuotekehityksestä, markkinoinnista sekä myös Raflatacista ja UPM:n 

Tutkimuskeskuksesta.  

 ������ ������� ������ 

��� 
���� ��
	�

��, ���$����!��
� �� 
���#���� �� 

����� �����, � 	�
����, 	���� ������ $�����, ������� ���

�� ��������

�����	�, 

��������#	�	 �������		, 
�� ����

� �� ���	�
��$�, � 
�	�� ����

���
��� Raflatac � 

5��
�� �

��������� � �������
�	 UPM. 

 

 6. Tuotekehityksessä on oleellista, että markkinoilta löytyy tilaus tuotteille, ja että tuotteet 

täyttävät oikeat hinta- ja laatukriteerit.  

 *�� ���������� 	���
	� �����, �
��� ��� ���� ��

�������� ���	�� � �
������ 
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	��
����� 
��
��!����  ��� � 	���

��. 

 

Termin tuotekehitys käännökset 1.-6. eivät esiintyneet rinnakkaisteksteissä kertaakaan. 

 

22) Ydinosaaminen 

 

Ydinosaaminen on osaamista, jota ei ole muilla, siis erikoistumista ja sen kautta saavutettua 

erityisosaamista. Ydinosaamista on esimerkiksi asia, jonka yksilö tai yhteisö osaa tehdä paremmin 

kuin muut. Termin kehittäjänä tunnetetaan C. K. Prahalad ja Gary Hamel, jotka julkaisivat sarjan 

aihetta käsitteleviä artikkeleita Harvard Business Review: ssä ja myös kirjoittivat aiheesta kirjan 

Competing for the Future. 

 

 1. Toinen merkittävä haaste on nykyiseen vaneribisnekseen liittyvän ydinosaamisemme 

jatkuva kehittäminen, jonka varaan on mahdollista rakentaa tulevaa kasvua.  

 (��$�� 
�������� ������� �����

� ����������� 
����!��

������� ��!�$� 


�������$� 
 ��������

��� &����� �������� ��� ���	���
	��� 
�	, �
��� �� �$� �
���� 



���
 �������!�� ��

 ���������. 

 

 2. Moni teollinen asiakas on huomannut, että hänen pitäisi " lyhentää" tehdastaan ja 

keskittyä ydinosaamiseensa, joka on ehkä kokoonpano.  

 4��$�� �����!������ ��	����	� ��� ����
���, �
� �� 
�������� �� "�����!�
�" 


��� ����� � 
�
����
���
�
� �� �
�#���� � ���� ������ ���-���, ��������, 
���	�. 

 3. Trendiasiat eivät ole T&K: n ydinosaamista.  

 (��-��� ������-
������$���
	�$�  ��
�� ��	�����

� �� 
���	� � 
��������� 

������ 
����� ���. 

Termin ydinosaaminen käännös 1. ei esiintynyt rinnakkaisteksteissä kertaakaan, käännös 2. ei 

esiintynyt kertaakaan, ja käännös 3. esiintyi yhden kerran. 

Termiä 
��-�
� käytettiin rinnakkaisaineistossa tarkoittamaan 

 a) tietotaitoa 

7�� �� 
�����#�� $�� 
����

�� 
 UPM ��������� ������
� �� ��

�� ��� ���������� � 
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����
�	
����, �
��� ��� ������ ������� �
� ���-���.     

Termi �
����� �	�$�����

���� on käännösvirhe, jos saa kuvan, että termillä tarkoitetaan 

jonkinlaista perustason osaamista tai vähintä vaadittavaa osaamista. 

 

 

 5.2  Termit ja niiden käännökset: kokoavaa tarkastelua 
 

Osa tutkimuksen kohteena olevista termeistä esiintyi koko tutkimusaineistossa vain yhden kerran 

(esimerkiksi mittakaavaetu, arvoketju, asiakassegmenttitiimi). Eräät termit esiintyivät vain yhdessä 

artikkelissa (esimerkiksi osaamistiimi). Yleisin tutkittavista termeistä oli Puutuotetoimiala, joka 

esiintyi koko aineistossa 61 kertaa. Termille Puutuotetoimiala löytyi myös eniten käännösvastineita 

– 8 vastinetta. Tämä termi ei ole vain termi vaan myös yhtiön yhden toimialan nimi, ja siksi on 

hämmästyttävää, että sille ei ole olemassa yhtenäistä venäjänkielistä käännöstä, eli nimeä. 

Suomenkielisten termien kokonaisesiintymismäärä on esitetty Kaaviossa 1. 

 

Kaavio 1. Suomenkielisen termin kokonaisesiintymismäärä tutkimusaineistossa 
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Kaiken kaikkiaan tutkimuksen kohteena oleville 22 suomenkieliselle termille löytyi 70 venäjän-

kielistä käännösvastinetta. Ingon (1990) vastinejaottelun ja lisäämäni käännösvirheryhmän mukaan 

termit jakautuvat seuraavasti:  

 

68, 6 prosenttia sanoista lukeutuu käyttövastineisiin:  

 

 ��&&���� ��������

�, 
�� �������������, �����
��������

� �� 	����
�, �
���, 
�������������, ����������� 
����!��

�������, ��	����

��, ��	�����#�� $�����, ��
��� 
�� �����
�� �����
��, $����� �� �����
��, $����� �����
��, 	��	����
��� , ������#�

��, 
�� ��
, 	�� �� ��, ���� ��, �	������ ��
��
, �	������ 
���

�, ���������� �	������, 
�������� ��$����� ��, �����������, ������#�

�� , ��!
����������, �	
���
��� $�����, 
�������� *����	 �� �� �����
���, %���

� , ���
�����

� «*�������

�� �����	 �� �� 
�����
���», �
��
�� «*����	 �� �� �����
���», �
��
�� «/������ �� �����
���», ����

� 
���
�����

� "*�������

�� �����	 �� �� �����
���", �������� "/������ �� �����
���", 
����

� ���
�����

� "/������ �� �����
���", $����� 
�� ����

��, 	������, 	����	
��, 
$�����, �����, 
����#��, ���������-
������
	�� ����
��	�, ������

�� ��, "�

��� 
����������, 
�

��� ���
�����

�, ������� ��

��	 ��, ����	
 	������
����$� ���������, 
������� ���������, �
��� �����
�� �������, �������
	� �����	 ��, ������������� 
�������
	� �����	 ��, �������
	� �������, 	������� 
&��� ���-���, ���-��� 

 

27,1 prosenttia sanoista lukeutuu kontekstivastineisiin:  

 

 ����
��������� 	 ��
�����

�� 	����
��, �
���� �� ��
���
�� ��	����	��, $����� 

�� ����

��, ��
�������#�� 
�$���
� 	����
��, 	�� ��
�� �� �
�����$� �������� �� 
	����
�, �����

� 	 	����
��, �
���� �� ��
�����

�� 	����
��, 

��	
����� ������������� 
	�� ����, ��
�����

� � ��

������ �����
�� � 
���
����!��

�������, $����� 
��	�����
����, ��������� 	�������, ��
������� ������
�
�� 
������� ���
�����

� � 
������������ 	������, 	��	����
�
��
����

� �� 
�������� 
, ��
��� �� �����
�� 
����
��	��, �	������ 
������� ��
��
, �
��
��, ���������#�� ������� �� �����
���, 
�&�
��� ����
��	�, 
�

��� ��$����� �� ����
�, ���
�����

� �� �������
	� �����	 ��, 
�������
��	� �����	 �� 

 

4,3 prosenttia sanoista lukeutuu käännösvirheisiin:  

 

  ����

��� !	���, ��
������� ������ 
�����
	�� ������, ������� ���&�

�������� 

 

Käyttövastineet ovat selvästi suurin vastineryhmä Wood&Peoplen käännöksissä. Jos tulosta 
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tarkasteltaisiin puhtaasti vastineprosenttien perusteella, syntyisi helposti kuva, että 

Puutuotetoimialan kääntäjillä on olemassa termeille vakiintuneet vastineet, joita he käyttävät 

johdonmukaisesti tekemissään käännöksissä. Vastineiden tarkempi tarkastelu kuitenkin paljastaa, 

että samalle suomenkieliselle vastineelle on olemassa lähes aina useampi kuin yksi venäjänkielinen 

käyttövastine. Seuraavassa esimerkkejä (4) useista käyttövastineista:  

 

(4)  erilaistaminen - ��$$�	�
��	��


����, �����
����	��

��;  

 funktio - �����, ���	
�����
�e;  

 Puutuotetoimiala - �������

 �	������� �� �	�����
�, ���
��� �������
���� 

«�	���������� �	������� �� �	�����
�», ��	
��� «�	������� �� �	�����
�», 

��	
��� «������� �� �	�����
�», ���
��� �������
���� "�	���������� �	������� �� 

�	�����
�",  �������
 "������� �� �	�����
�", ���
��� �������
���� "������� �� 

�	�����
�", jne. 

 

Kontekstivastineita on käytetty tutkimusaineistossa huomattavasti käyttövastineita vähemmän. 

Kontekstivastineet selittävät jotain vieraskielistä termiä niin, että lukijan on helpompi ymmärtää 

lukemaansa. Henkilöstölehden tapauksessa kontekstivastineen käyttö on monessa tapauksessa 

varmasti järkevämpää kuin käyttövastineen, jos käännösvastineet eivät ole vakiintuneet 

kielenkäyttöön. Esimerkki (5) kontekstivastineiden käytöstä: 

  

(5) Puutuotetoimiala - ��	
���, �	��������
� ������� �� �	�����
�;   

 toimihenkilöt - �$��
�� 	
���
��� 

 

4,3 prosenttia tutkituista sanoista oli ns. käännösvirheitä, mikä voitiin todeta heti sanan näkemisestä 

kontekstissaan. Näiden sanojen käyttö tässä kontekstissa johtaa lukijan auttamatta harhaan ja viesti 

välittyy väärin. Seuraavassa tutkimusaineistosta peräisin olevassa esimerkissä (6) kääntäjä ei 

luultavasti ole itse ymmärtänyt termin ydinosaaminen todellista merkitystä. Takaisinkäännös 

suomen kieleen osoittaa, miten kääntäjä on termin ymmärtänyt. 

 

(6) Toinen merkittävä haaste on nykyiseen vaneribisnekseen liittyvän ydinosaamisemme 

jatkuva kehittäminen, jonka varaan on mahdollista rakentaa tulevaa kasvua.  
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 &	�%�� ��	���
�� �
�
��� �������� 
��	�	��
�� ����	"�
�����

�� 

"�%� 

����


�%� � �	����������� $

�	� �������� ���	
����
������ �
�, ����� 

 �%� 

��
��� ��	��� �
��
��"�� 	��� �������

. 

 Toinen vakava tehtävä on meidän vanerintuotantoon liittyvän perusammattitaitomme 

jatkuva kehittäminen niin, että sen pohjalta voidaan rakentaa divisioonan tulevaa kasvua.  

 

 

 6  Haastatteluaineiston analyysi 
 

Haastatteluun osallistui kuusi tehtaan työntekijää. Heistä viisi oli naisia ja yksi mies. Iältään 

vastaajat olivat 30–50 -vuotiaita. Vastaajista neljä oli toimihenkilöitä, yksi ylempi toimihenkilö ja 

yksi tuotantotyöntekijä. 

 

Vehmas-Lehdon mukaan (1999: 126) kokeellisia menetelmiä on käytetty käännöstutkimuksessa 

tutkittaessa sekä lähtötekstin sisällön välittymistä käännökseen että käännösten ymmärrettävyyttä 

tai vastaanottajien reaktioita. Tässä tutkimuksessa käännetyn henkilöstölehden tekstien 

ymmärrettävyyden tasoa on tutkittu esittämällä satunnaisesti valituille työntekijöille tämän 

tutkimuksen kohteena olevia termejä sekä yksittäin että kontekstissaan, ja pyydetty kertomaan, mitä 

termit tarkoittavat. Haastattelun helpottamiseksi haastateltavilta kysyttiin vain yhden 

käännösvastineen merkitystä, vaikka niitä saattaa olla olemassa useita. 

Haastettelun strukturoidussa alkuosassa kysyttiin viisi yleistä kysymystä henkilöstölehdestä:  

Miten tärkeänä pidät henkilöstölehteä yrityksessä?  

 a. hyvin tärkeänä  

 b. melko tärkeänä  

 c. melko vähän tärkeänä  

 d. en ollenkaan tärkeänä 

  

Luitko henkilöstölehti Wood&Peoplea 

 a. aina  

 b. yleensä  

 c. joskus  

 d. en koskaan 
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Käytitkö henkilöstölehteä  

 a. tiedonhakuun  

 b. huvitteluun  

 c. muuhun, mihin? 

  

Miten hyvin ymmärsit henkilöstölehden artikkeleita?  
 a. ymmärsin kaiken  

 b. ymmärsin melkein kaiken  

 c. ymmärsin jonkun verran  

 d. en ymmärrä mitään  

  

Jos et ymmärtänyt kaikkea, miksi?  
 a. asiat olivat minulle vieraita  

 b. asiat eivät kiinnostaneet minua  

 c. kieli oli liian vaikeaa  

 d. muu syy, mikä?  

 

Strukturoituun osaan saatiin seuraavanlaiset vastaukset:  

Haastetelluista kaksi piti henkilöstölehden olemassaoloa hyvin tärkeänä, kaksi melko tärkeänä ja 

kaksi melko vähän tärkeänä. 50 prosenttia sanoi lukeneensa Wood&Peoplea yleensä ja 50 

prosenttia joskus.  

Vastaajista 50 prosenttia kertoi käyttävänsä henkilöstölehteä sekä tiedonhakuun että huvitteluun, 

yksi vastaajista sanoi käyttävänsä lehteä vain tiedonhakuun, yksi vain huvitteluun ja yksi vastaaja 

sanoi lukevansa vain kiinnostuneena, mitä lehdessä kirjoitetaan. Viisi vastaajaa kuudesta sanoi 

ymmärtävänsä kaiken, mitä lehdessä kirjoitetaan. Yksi vastaaja kertoi ymmärtävänsä melkein 

kaiken, mutta ei kaikkea, johtuen siitä, että toiset asiat ovat hänelle vieraita. 
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 6.1  Termit haastatteluaineiston valossa 

 

Seuraavassa esitetään puolistrukturoidun haastattelun tulokset käännösvastineittain, sekä 

haastateltujen omia määritelmiä käännösvastineille. Haastateltavilta kysyttiin, mitä termi tarkoittaa 

nimenomaan UPM:ssä. 

 

1) ���������
 ���
�  
"�
�����	� ���
����� � 
 ��
�������� �������

� ���������� ����� 
������$�� � 
�����
���  ����

��� !	��� � 
��
��


��� 
 �
�� "	����
- ��
- ��
�����	�- 
������
	�".  

tuntee 100 %  
määritelmiä: hinnasto, arvojen tason mittari, miten tärkeänä pitää jotain asiaa, kouluarvosana 

 

 

2) �����	�������� � ����������
� �
	����� 
���	����
��� ������#�

�� ��

�$��

� ��
�� 
�� ������ �� �� �$��������� 
��������
	� �������, ����
��������� 	 ��
�����

�� 	����
��, � 
�	�� ���$����� 
��������� 
���������� 
������$��.  

tuntee 100 % 
määritelmiä: olla joustavampi, kaikki asiakkaan vuoksi 

 

 

3) ������ ����	�
	����, ���
��	����	� �������� �
	����� 
%
��


�����

� �� �������
	� �����	 �� ��
�
 $����� 
�� ����

��, 
��
�������#�� 
�$���
� 	����
�� 
 

tuntee 50 % 
ei tunne 50 % 
 
määritelmiä: myyntiosasto, jokainen vastaa yhdestä asiakkaasta tai alueesta, asiakastyön 

ammattilaiset 
 
 
 

4) �	  �����	���������� 

 
'�!� 	����
� ������
������ ��&&���� ��������

�� ��!�� �����	 �� � ������� 
���������
� ��!�� ��������

������ 
������$��.  

  
tuntee 50 % 
ei tunne 50 % 
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määritelmiä: erilainen, monipuolinen 
 
 
 

5) ����
 

 
(������
����� ����
 �������
��� ������������� ��

��	 �� � ��	������ ��, 
�
���������� �� ������ �
��
�� ��� �
����. 

 
tuntee 100 % 
 
määritelmiä: tietty osa-alue, yrityksen yksikkö, ei voi olla tuotannossa, myynti- jne., osa yksikköä. 
 
 
 

6) ����������� ���������������	� 

 
(��$�� 
�������� ������� �����

� ����������� 
����!��

������� ��!�$� 

�������$� 
 ��������

��� &����� ������$� ���&�

��������� 
�	, �
��� �� �$� 
�
���� 

���
 �������!�� ��

 ���������. 

 
tuntee  100 % 
 
määritelmiä: ’postojannoe razvitie’, jatkuva kehitys 
 
 
 

7) �������
��
 ������ 

 
��	�����#�� $����� ��
�������$� ��������� ���

����� 	 ����� ����� ����
�. 

 
tuntee 100 % 
 
määritelmiä: johtajien määrä ryhmässä, oma johtoryhmä, jonkun prosessin konkreettinen ryhmä, 
johtajat 
 
 
 

8) ������ �� ����	�	� ������	��� 

 
*� ������ ����� ��!�� 
���
����	�� ��
��� �� �����
�� ����
��	�� 
��
��

���
 
�$�������� ���$�����
��� �
��
&���. 

 
tuntee 83,33 % 
ei tunne 16,66 % 
 
määritelmiä: keskustelu ihmisten kehittämiseksi 
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9) ������ �� ����	�	� 

 
8
� �������� ������ ���!�� $����� �� �����
�� ������ � ���
�, � ��
�� ��� ���� 
��
���

������ �� �
�� 
����#�� � $����� �����
��  ����. 

 
tuntee 83,33 % 
ei tunne 16,66 % 
 
määritelmiä: ryhmä, joka laatii kehitystoimenpiteitä. 
 
 
 

10) ������������ ���	�������� 

���	����
��� ������#�

�� ��

�$��

� ��
�� 
�� ������ �� �� �$��������� 
��������
	� �������, ����
��������� 	 ��
�����

�� 	����
��, � 
�	�� ���$����� 
��������� 
���������� 
������$��. 

 
tuntee 83,33 % 
ei tunne 16,66 % 
 
määritelmiä: etu kilpailussa, edut verrattuna kilpailijoihin, missä olemme parempia,  
 
 
 

11) �������	
 

 
����

� �������
	� ��#�� 	�� �� �� ������� ��� ����, ���
������ ��!��	� � 
��

���� ��
�������. 
 

tuntee 50 % 
ei tunne 50 % 
 
määritelmiä: kehityksen suunta, keskeinen kehityssuunnitelma, tavoite 
 
 
 

12) "�����	
 ������ 

 
+����� ��	�����

� � ����!���� �&&�	
����

� ��������

�� � �	������ ��
��
. 

 
tuntee 100 % 
 
määritelmiä: kustannusten vähentäminen 
 
 
 

13) 
	�����
 �����	���	
 

 
*������� ���� 
 ������ ����	
� � �������� ��$����� �� ��� �����#���� �� �� 
���	
�	� 
�����
 ��
����������

� � ��������

� ���
����� 
����� ����. 
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tuntee 50% 
ei tunne 50 % 
 
määritelmiä: organisaatio, jolla linjajohto; linjassa aleneva organisaatio; samalla tasolla tapahtuva 
tehtäväkierto 
 
 
 

14) ���	�������� ������	�����	
 

 
� ,��������  ���
�������� �
��������
� ������#�

�� ��
!
���������� 
��������

��, 
� �

� ����!�
� �&&�	
����

� ��
�� 
�� ������ �� �� �����	�� 
�����	 �� � 
����. 
 

tuntee 50 % 
ei tunne 50 % 
 
määritelmiä: kaikki yksiköt yhdessä, laajentaminen, tuotannon laajentaminen 
 
 
 

15) "��������
 ������ 

 
8	
���
��� $�����, ����
� 	�
���� ������
� � 	�� � ���!��$� – ������ ����!��$� 
$��� � ���	�� ”*�������

�� �����	 �� �� ������”, � 
���� ���
�����

� �
�������
 

�� ������� ���-��� �������. 

 
tuntee 33,33 % 
ei tunne 66,66 % 
 
määritelmiä: antaa lausuntoja, asiantuntijaryhmä 
 
 
 

16) ��
���� ��
��
�����	 "���	�������� �������		 	�    
 ������	��" 

 
(���	
�� �� 
��
� 
 ��
�������� ���
����
 	��
��� ����#�$�, � 	�
���� %���

� 
���
�����

� ”*�������

�� �����	 �� �� �����
���” �$���
 ���� 	�����$�, 

������� ����� ������� � ��	�
� ��
���������. 

 
tuntee 83,33 % 
ei tunne 16,66 % 
 
määritelmiä: yksiköt puuteollisuudessa; kaikki, jotka tekemisissä puun kanssa;  
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17) ������� 

 
+�
�� �
���� ����
 ���������� ��

����	�  ���� ����� ��������������� � 
	�������� ��������� � 
��
��


��� 
 ��� �������������� ��� �

�� S-imple. 

 
tuntee 66,66 % 
ei tunne 33,33 % 
 
määritelmiä: ryhmä ihmisiä, joilla sama päämäärä; jokaisella esimiehellä on omansa 
 
 
 

18) �
����	� 

 
� �
��
��" *����	 �� �� �����
���" ��
��� �� �����
�� �������

� � �������� 
����!�� 
���� ��� �� ������ 
����#��, $�����
 �����������. 
 

tuntee 100 % 
 
määritelmiä: ei tehtaalla töissä – ne joilla ei korkeakoulututkintoa; ne, joilla kuukausipalkka; ITR 
(inzhenerno-tehnitsheskie rabotniki);  
 
 
 

19) �	����� �����	���		 ������ 

 
� ����� 
�

��� ��$����� �� ����
� ������� �����
 
�� �������" 	�����	
 
��

�����
��", 	�
���� 
�

��
 �� ������������� 
���

�, ��������������� ��� 
��!���� �����	��#�� �������. 

 
tuntee 0 % 
ei tunne 100 % 
 
 
 

20) ����#�
 	�������	
 

 
� ������!�� ����� ��������	� �� ������ 
���� ������������� ������
 ������� 
��

��	 ��, � 
��
��


��� 
 	�
����� ��� 
��$�
 ��� ����#� ��
��	 �����$� 
������� �����
� 
�#�

���#�� ��
	�, � 
�	�� ��������
� ��������
�� � �������
� 
�
��


������ �� �
��������� ������������ ����

�
	��. 

 
tuntee 100 % 
 
määritelmä: työpaikkaohje, jokaisella työpisteellä oleva ohje, työlain määräämä työpaikkaohje, 
työohje, työpisteohje; tehtäväkuvaus, jossa määritelty henkilökohtaiset velvollisuudet. 
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21) ���������� �������		 

 
%
��


�����

� �� �������
	� �����	 �� ��
�
 $����� 
�� ����

��, 
��
�������#�� 
�$���
� 	����
��. 

 
tuntee 100 % 
 
määritelmiä: tuotteen kanssa tehtävä työ, uusien lajien kehittäminen, uusien tuotteiden käyttöönotto 
 
 
 

22) ������� ��� ���	���
	�� 

 
(��$�� 
�������� ������� �����

� ����������� 
����!��

������� ��!�$� 

�������$� 
 ��������

��� &����� ������$� ���&�

��������� 
�	, �
��� �� �$� 
�
���� 

���
 �������!�� ��

 ���������. 

 
tuntee 100 % 
 
määritelmiä: pohja, minimi ammattipohja, tiedon taso, pohjataso, perustietotaso ilman 
työkokemusta 
 
 
 

 6.2  Yhteenveto haastattelun tuloksista 

 
 
Haastattelututkimukseen osallistuneista työntekijöistä kaikki tunsivat 10 sanaa 22:sta. Tämä tulos 

perustuu työntekijöiden itse antamaan vastaukseen, eikä sen vuoksi ole objektiivinen. Vastaajat 

saattoivat sanoa, että tuntevat termin, mutta määritelmä paljasti, että todellisuudessa he luulevat 

sanan tarkoittavan jotain muuta. Seuraavassa esimerkissä (7) on muutamia termien määritelmiä, 

joista näkee, kuinka työntekijät ovat termit ymmärtäneet. 

 
(7) �
����	� 

� �
��
��" *����	 �� �� �����
���" ��
��� �� �����
�� �������

� � �������� 
����!�� 
���� ��� �� ������ 
����#��, $�����
 �����������. 
 

 määritelmiä: ei tehtaalla töissä – ne joilla ei korkeakoulututkintoa; ne, joilla kuukausipalkka; ITR 
(inzhenerno-tehnitsheskie rabotniki);  
 
  ���������
 ���
�  

"�
�����	� ���
����� � 
 ��
�������� �������

� ���������� ����� 
������$�� � 
�����
���  ����

��� !	��� � 
��
��


��� 
 �
�� "	����
- ��
- ��
�����	�- 
������
	�".  

 määritelmiä: hinnasto, arvojen tason mittari, miten tärkeänä pitää jotain asiaa, kouluarvosana 
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Haastattelun tekemiseen oli aikaa yksi päivä, mikä rajoitti osallistujien määrää. Osallistujat valittiin 

sattumanvaraisesti eikä heidän kanssaan sovittu etukäteen haastattelusta, vaan työpäivän aikana 

heitä pyydettiin osallistumaan spontaanisti haastatteluun. Haastateltavilla oli myös mahdollisuus 

kieltäytyä, mutta kukaan ei kieltäytynyt. Haastattelun tekemistä hankaloitti aiheen vaikeus: termien 

selittäminen tuottaa usein vaikeuksia myös kielen ammattilaisille. Termejä oli paljon ja 

haastateltavat väsyivät pian. Haastattelun tuloksista ja itse haastattelutilanteesta selvisi kuitenkin se, 

että Venäjän-tehtailla ihmiset ovat hyvin paikkakuntaorientoituneita, ja hakevat näin sanoillekin 

määritelmiä lähipiiristään. Yleinen tietotaso UPM:stä on alhainen. Termeistä toiset, jotka toistuvat 

koko ajan ja samoina, tunnetaan hyvin, kuten: 
��	�	��
�� ����	"�
�����

�� tai 	��������
� 

%	���
. Vieraammat sanat jäivät usein tuntemattomiksi.  

 

 7  Tulosten arviointia 
 

UPM:n Venäjän-yksiköissä on töissä ihmisiä, joilla on hyvin erilainen kulttuuri- ja koulutustausta. 

UPM on ylpeä siitä, että Venäjän-tehtaiden henkilöstöstä suurella osalla on akateeminen koulutus. 

Koulutus vaikuttaa siihen, miten helposti ihminen ymmärtää ja omaksuu tekstejä, mutta liike-

elämän sanaston kohdalla, ja erityisesti kun kysymyksessä ovat vielä toisesta kielestä käännetyt 

termit, saattaa syntyä vaikeuksia. Venäjällä toimivat suomalaiset teollisuusyritykset ovat hyvässä 

asemassa, koska keskimäärin tuotantotyöntekijät ovat varmasti koulutetumpia kuin Suomessa. 

Venäjän nykytilanteessa on taloudellisesti kannattavampaa tehdä vaneria kuin toimia lääkärinä tai 

opettajana.  

 

Aiemmin tässä tutkimuksessa esitetty Marja Jäniksen näkemys siitä, kuinka kaikilla kääntäjillä on 

omat vastinepankkinsa, joita he päivittävät ja täydentävät työnsä ohessa, ei näytä pätevän ainakaan 

Puutuotetoimialan käyttämiin kääntäjiin. Yritys, joka haluaa viestiä toisessa maassa olevalle 

henkilöstölleen näiden omalla kielellään, niin kuin tämän tutkimuksen tapauksessa venäjäksi, on 

täysin käännöstoimiston armoilla, mikäli sillä ei ole viestinnässä venäjänkielentaitoista henkilöstöä. 

Tällaisessa tapauksessa käännöstoimiston vastuu tuottamastaan tekstistä on mielestäni vielä 

suurempi kuin tapauksissa, joissa tekstejä oikoluetaan vielä yrityksessä ennen niiden julkaisemista.  

 

Liike-elämän kieli elää koko ajan ja uusia sanoja syntyy. Kun ulkomaalainen yritys lähtee Venäjän 

markkinoille ja hankkii venäläistä työvoimaa, pidetään usein tärkeänä, että uusi henkilöstö saadaan 

mahdollisimman pian yrityksen vakiintuneiden henkilöstö- tms. käytäntöjen piiriin. Tämä tarkoittaa 
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venäläiselle henkilöstölle suunnatonta uusien käsitteiden ja sanojen tulvaa. Mahtikäskyllä yhtäkkiä 

kaikki vanha ja tuttu muuttuu uudeksi ja käsittämättömäksi. Tällöin ei riitä, että viestinnän ja 

henkilöstön välissä on vain kääntäjä, vaikka tämä olisikin hyvä ja pätevä, vaan tarvitaan myös aitoa 

kulttuurin- ja kielentuntemusta.  

 

UPM Puutuotetoimialalla kääntäjät ovat luoneet käännösvastineita sanoille, ja ne on otettu käyttöön 

käsitteille, jotka ovat tulleet tarpeellisiksi yhteistyön tiivistyessä yrityksen eri maissa sijaitsevien 

yksiköiden välillä. Käännösvastineiden käyttö ei kuitenkaan ole johdonmukaista, mikä johtuu 

paljolti siitä, että kääntäjät eivät ole yhteydessä toisiinsa eikä yritys ole ilmeisesti pitänyt 

tarpeellisena termityötä. Ainakin viestinnän osalta, esimerkiksi henkilöstölehden tapauksessa, 

yrityksestä puuttuu kyky ottaa kantaa käännöstoimiston tekemiin ratkaisuihin.  

 

Tämä tutkimus osoittaa, että Wood&Peoplen käännöksissä on yhdelle termille useita 

käännösvariantteja. UPM.ru:ssa saatetaan puhua samasta käsitteestä, mutta taas eri sanoilla. 

Tällaisesta käännöstoiminnasta johtuen esimerkiksi toimialan nimelle, Puutuotetoimiala, esiintyy 

tutkimusaineistossa ainakin 11 erilaista venäjänkielistä nimitystä. Kyse on yrityksen yhden 

toimialan nimestä, eikä vain jostain yksittäisestä termistä. Tämän voi jo varmasti sanoa johtavan 

venäjänkielistä henkilöstöä harhaan. 

 

Käyttövastineet, mikäli ne eivät ole vakiintuneita kohdenryhmän kielenkäyttöön, ovat vaikeammin 

ymmärrettäviä kuin kontekstivastineet, koska erikoistermejä on sinällään jo hankala ymmärtää. 

Tämän vuoksi kääntäjä on toiminut hyvin käyttäessään kontekstivastinetta, joko tahallaan tai 

vahingossa. Yleisen ymmärtämisen kannalta ratkaisu on hyvä. Toisaalta jos yhtiössä käytettäisiin 

toistuvasti samoja käännöstermejä, ne muuttuisivat pikkuhiljaa tutuiksi henkilöstölle. 

 

Wood&Peoplen käännöksissä käytetyistä termeistä 22,8 % löytyi myös vertailuaineistona 

käytetyistä henkilöstölehti UPM.ru:n teksteistä. Sana saattoi esiintyä UPM.ru:ssa kuitenkin eri 

merkityksessä. Tämäkin osoittaa, että termit eivät ole säännönmukaisesti käytössä, vaan 

molemmissa lehdissä niitä käytetään hyvin vapaasti, ilman yhteisesti sovittuja pelisääntöjä. 

 

Termien yhtenäisen käytön puuttuminen voi kertoa kääntäjän sitoutuneisuudesta annettuun 

tehtävään, tai mahdollisesti liian tiukasta aikataulusta tehdä käännöstyö, jolloin kääntäjä ei ole 
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kyennyt ottamaan selvää yrityksessä käytössä olevista termeistä. Toisaalta, jos Wood&People on 

käännätetty aina samassa käännöstoimistossa, termien pitäisi olla yhtenäisiä ainakin tämän yhden 

lehden sisällä. Kaikki vakavastiotettavat käännöstoimistot käyttävät nykyään käännösmuisteja, 

joista on helppo löytää aiemmin käytetyt termit. Sitoutuneisuudesta tai ajan puutteesta voi johtua 

myös tekstin käännöstapa. Henkilöstölehden kaltainen teksti sijoittuu Touryn (Komissarov 2000: 

124 - 131) jatkumolla sananmukaisuudesta hyväksyttävyyteen sen hyväksyttävyys-päähän, ja 

tällaiselle tekstille on tärkeää olla mahdollisimman samankaltainen vastaavien kohdekielisten 

tekstien kanssa ja toimia kohdekulttuurissa kuten autenttinen kohdekielinen teksti. Tämä ei 

kuitenkaan toteudu Wood&Peoplen käännöksissä, vaan lauseet ovat lähes poikkeuksetta suoria 

käännöksiä, kuten seuraavista esimerkeistä (8), (9) ja (10) voidaan todeta:  

(8) Henkilöstöllä on innostunut ja aktiivinen ote uuden teknologian käyttöönottamiseksi ja 
arvoketjun kehittämiseksi akselilla asiakas-metsä-sahaus-jalostus. 

 "�
�����	� ���
����� � 
 ��
�������� �������

� ���������� ����� 
�� � 
�����
���  ����

��� !	��� � 
��
��


��� 
 �
�� ”	����
-��
-��
�����	�- 
������
	�”. 

 

(9) Hyvä oivallus WISA-brändin ja asiakaslähtöisen markkinakonseptin kehittämiseen.  

 ����!�� ���� ��� �����
�� ������ WISA � 	�� �� �� ���	�
��$� 
 	�� ��
�� ��� 
�
�����$� �������� �� 	����
��. 

 

(10) Kilpailuetu saavutetaan erikoistumalla pidemmälle jalostettuihin, asiakaslähtöisiin tuotteisiin 
ja uutta teknologiaa soveltamalla.  

 ���	����
��� ������#�

�� ��

�$��

� ��
�� 
�� ������ �� �� �$��������� 
��������
	� �������, ����
��������� 	 ��
�����

�� 	����
��, � 
�	�� ���$����� 
��������� 
���������� 
������$��. 

 

Pistokoetyylisenä puolistrukturoituna haastatteluna tehdyssä tutkimusosassa kaikki tutkimukseen 

osallistuneet työntekijät vastasivat, että ymmärtävät täysin Wood&Peoplen artikkeleita. Tarkempi 

analyysi kuitenkin osoitti, että yksittäiset termit ovat usein huonosti tunnettuja. Ja vaikka vastaaja 

saattoi vastata, että tuntee sanan, hän ei pystynyt sitä määrittelemään, tai määritteli niin, että 

vastauksesta saattoi ymmärtää hänen tarkoittavan jotain muuta.  

 

Vaikka haastattelun otos oli hyvin pieni, uskon että tulokset vastaavat todellisuutta. Ne voivat antaa 

jopa liian hyvän kuvan todellisuudesta, koska vastaajista viisi kuului toimihenkilöihin tai ylempiin 

toimihenkilöihin. Mikäli samalla otoksella olisi kysytty vain tuotantotyöntekijöiltä, jotka ovat 

henkilöstölehden suurin potentiaalinen lukijaryhmä, tulokset saattaisivat näyttää viestinnän kannalta 

huonommilta. 
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Wood&Peoplen skannausvaiheessa ilmeni vielä asia, joka vaikuttaa myös henkilöstölehden koko 

kuvaan: venäjänkielisissä käännöksissä on todella paljon kirjoitusvirheitä. Tämä saattaa johtua siitä, 

että käännös ladotaan painoon eikä vedosta pysty enää sen jälkeen kukaan yrityksessä 

oikolukemaan kielitaidon puutteen vuoksi. Seuraavassa yksi esimerkki (11) tällaisesta virheestä, 

jossa lauseesta puuttuu sana tai sanoja, ja viesti jää epäselväksi:  

(11)   %�#���� �������� 
 ��
����
���� 
�����
 
����!���� ���$�$� ������� � ������ �� 

�������� 
 �������� ������� �����!������ 	����
��, ���
��� �

��
����
 
��
����
���
	�� 
������ �����

�� – 
&��� �
��


�����

� ������ ����	�
	���� 
AW (Adwanced Wood Team – -����� �������
��	�� ��������� ������� �� 
�����
���), �����#��
� ��

�� 
�$���
� ��

�����
��
	�� ���
�����

�.  

 

Nykypäivänä käännöstoimistot tarjoavat myös taitto- ja oikolukupalveluita, joten 

taitossa syntyneet virheet voidaan halutessaan välttää. Palveluun kuuluu tekstin taitto annettuun, 

esimerkiksi suomenkieliseen lehtipohjaan, ja kääntäjän tekemä oikoluku. 

 

Toisinaan myös alkuteksti on ymmärretty väärin, mikä näkyy seuraavassa esimerkissä (12) ja sen 

takaisinkäännöksessä suomen kieleen:  

 
(12)  Kustannussäästöjä syntyy, kun talous- ja tietohallintopalvelut voidaan jakaa. 

  

 � �
��� 
�����
 �������
� �	������ 
���

�, ��
	���	� ��
���� �� 
��������� 
�&�
� � 
���	������	� ������ �
��$� ����� �������
� ����� ���������������. 

  

 Tähän tulee lisätä varojen säästäminen, koska kulut toimiston ylläpidosta ja 
televiestintäpalveluista voidaan jakaa yksiköiden kesken. 

 

Tähän tutkimukseen mielenkiintoista lisätietoa olisi tuonut myös kysely, joka olisi voitu tehdä 

henkilöstölehdessä käytetyistä termeistä UPM Puutuotetoimialan henkilöstölle Suomessa. Tällöin 

tulokset olisivat voineet osoittaa, että ongelma ei olekaan käännöksessä vaan jo lähtökielen 

sanavalinnoissa ja lauserakenteissa. Tosin kääntäjä voi halutessaan tehdä myös hieman 

huonommasta lähtötekstistä hyvää kohdekielistä tekstiä näin halutessaan, mutta se vaatii taas entistä 

enemmän aikaa ja vaivaa. 
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Puutuotetoimiala on haudattu ja niin myös tämän tutkimuksen kohteena olleet lehdet, mutta näiden 

tilalla ovat nyt uudet liiketoimintayksiköt ja uutta henkilöstölehteä odotetaan. Kääntämisen 

ongelmat ja niiden vaikutus sisäisen viestinnän onnistumiseen eivät poistu liiketoimintayksikön tai 

lehden nimeä vaihtamalla. Ne ovat kysymys, joka yrityksen pitää ratkaista, mikäli se tahtoo 

tavoitella onnistunutta viestintää yli valtionrajojen. Sen vuoksi tämä ja muut tämäntyyppiset 

tutkimukset eivät ole turhia.  
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Liitteet 
 

Liite 1. Tutkimuksen kohteena olevien termien käännösvariantit 

 

arvoketju  ����

��� !	��� Henkilöstöllä on innostunut ja aktiivinen 
ote uuden teknologian 
käyttöönottamiseksi ja arvoketjun 
kehittämiseksi akselilla asiakas-metsä-
sahaus-jalostus. 

"�
�����	� ���
����� � 
 
��
�������� �������

� ���������� 
����� 
�� � �����
��� ���������� 
���
� � 
��
��


��� 
 �
�� 
”	����
-��
-��
�����	�-������
	�”. 

asiakaslähtöinen ����
��������� 	 

��
�����

�� 	����
�� 

Kilpailuetu saavutetaan erikoistumalla 
pidemmälle jalostettuihin, 

asiakaslähtöisiin tuotteisiin ja uutta 
teknologiaa soveltamalla. 

���	����
��� ������#�

�� 
��

�$��

� ��
�� 
�� ������ �� �� 
�$��������� ��������
	� �������, 
�����	�������� � ����������
� 
�
	�����, � 
�	�� ���$����� 
��������� 
���������� 
������$��. 

  �
���� �� ��
���
�� 

��	����	�� 

Toinen merkittävä asia on se, että 
teemme vaneria asiakaslähtöisesti ja 
kustannustehokkaasti.  

����� 
�$�, 
�#�

������ �����

�, 
�
� �� ���������� &����� 
�	�������� � 	����
 	� 	�������� 
�����#	���. 

  	�� ��
�� �� �
�����$� 

�������� �� 	����
� 

Hyvä oivallus WISA-brändin ja 
asiakaslähtöisen markkinakonseptin 
kehittämiseen.  

����!�� ���� ��� �����
�� ������ 
WISA � 	�� �� �� ���	�
��$� � 
����������	�� ��������� ��	���	
 
�� �
	�����. 

  �����

� 	 	����
�� Verratessaan entistä ja nykyistä 
työpaikkaansa Minna kertoo panneensa 
merkille asiakaslähtöisyyden, joka 
leimaa T&K-keskuksen toimintaa. 

"�������� �������#�� � ����!��� 
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������� ��

�, 4���� �
�����
, �
� 
����
��� �������� �� �
	����� � 
�
	�����, ��	�������#�� ����
� �� 
�
� ���
�����

� 5��
�� 
�

��������� � �����
��. 

  �
���� �� ��
�����

�� 

	����
�� 

Segmenteillä on nykyään iso rooli 
investointien asiakaslähtöisessä 
käynnistämisessä, mikä edellyttää hyvää 
käsitystä tuotantomahdollisuuksista.  

� ��

��#�� ����� 
�$���
� �������
 
����!�� ����� � ��
���������� 
����

� ��, 	����
 	� ������������ 
�
	�����, �
� ��������$��
 ����!�� 
����

������� � ��������

�� 
��������

��. 

  �����
��������

� �� 

	����
� 

 

Asiakaslähtöisyys-sarjassa palkittiin 
WISA-Form Elephantin taustan logo-
laminaatti.  

� ������ �� "&�	���	���������� 
�� �
	����" ���� ��$������� 
������
�-��$�
��� WISA-Form 
Elephant. 

asiakassegmenttitiimi $����� 
�� ����

��, 

��
�������#�� 


�$���
� 	����
�� 

Tuotekehityksestä vastaavat 
asiakassegmenttitiimit.  

%
��


�����

� �� �������
	� 
�����	 �� ��
�
 ������ 
����	�
	����, ���
��	����	� 
�������� �
	�����. 

erilaistaminen ��&&���� ��������

� Tuotteiden erilaistaminen ja 
valmistusteknologian hallinta ovat 
vakuuttaneet asiakkaamme. 

'�!� 	����
� ������
������ 
�	  �����	����������� ��!�� 
�����	 �� � ������� ���������
� 
��!�� ��������

������ 
������$��. 

  
�� ������������� Toimintamme pääpaino on aina vain 
vahvemmin erikoisvanereissa sekä 
tuotteiden ja bisnesten erilaistamisessa 
valittujen asiakasryhmien mukaan." 

)	 ��
 ��!�$� �����
� ����
 �
� 
����� 
��#�
�
� �� 
�� ������� ���� 
&�����, � 
�	�� � 

����� 
����	�
	�	�����	
 �����	 �� � 
�����
� � 
��
��


��� 
 ���������� 
$������� 	����
��. 

funktio 

��	
����� Strategiat laaditaan yhdessä eri 
toimialojen ja funktioiden kanssa 
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������������� 	�� ���� hankintatiimeissä. 

�������
	� 

��
�$�� ��������

� 
��

� � 
�
�������

�� 
 ������� 
����

��� ���
�����

� � 
�����������	 ��������
��	
�	 
�������� � ���	�� 
��
��$���� 
$����.  

  �
��� Lisäksi käytössä tulee olemaan 
toimialojen ja funktioiden hyväksymiä 
lisäohjeita. 

(������
����� ����
 �������
��� 
������������� ��

��	 �� � 
��	������ ��, �
���������� �� 
������ �
��
�� ��� ����
�.  

  ������������� Myös funktiot ovat alkaneet toimia 
globaalisti. 

� ������ ��������
��	
� 	������� 

�	�� �
��!�� �������

� $��������� 
������. 

jatkuva kehittäminen ��
�����

� � 

��

������ �����
�� � 


���
����!��

������� 

Jatkuva kehittäminen on Hannulla 
verissä 

����������� � �����
���� ����	�		 
	 �������������������		 - � ����� 
� 	���� 

  ����������� 


����!��

������� 

Toinen merkittävä haaste on nykyiseen 
vaneribisnekseen liittyvän 
ydinosaamisemme jatkuva 
kehittäminen, jonka varaan on 
mahdollista rakentaa tulevaa kasvua.  

(��$�� 
�������� ������� �����

� 
����������� ���������������	� 
��!�$� 
�������$� 
 ��������

��� 
&����� ������$� ���&�

��������� 

�	, �
��� �� �$� �
���� 

���
 
�������!�� ��

 ���������. 

johtoryhmä  $����� ��	�����
���� Entä mitkä ovat keskeisimmät tavoitteet, 
jotka olette johtoryhmässänne 
asettaneet?  

) 	�	��� $������ ������, 	�
���� 
��!� ������ �������	��
�� 

���
 
����� 
����? 

  ��	�����#�� $����� Sahaliiketoiminnan johtoryhmän 
toiminta on päässyt hyvään vauhtiin.  

'������
��
 ������ ��
�������$� 
��������� ���

����� 	 ����� ����� 
����
�. 
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  ��	����

�� Vaneriliiketoiminnan johtoryhmä laatii 
parhaillaan uutta strategiaa, joka perustuu 
liiketoiminnan merkittävään 
kasvattamiseen.  

'���������� ��������� &����� � 
��

��#�� ����� ������
����
 ����� 


��
�$��, ������������ �� 
�����
������ ��

 �����
�. 

  ��������� 	������� Toimintaohjeiden käyttöönotto on jo 
alkanut johtoryhmien tapaamisissa, 
joista sitä lähdetään viemään 
linjaorganisaatiossa alaspäin.  

��������� ����	
� 	������
����$� 
��������� ��� ������
� 
 ��
	�

�� 
 
����������	 ������		, 	�
���� 
��
�� ������
 ����	
 �� 
������� 

���� �����������. 

kehityskeskustelu ��
��� �� �����
�� 

�����
�� 

Kukkolan mielestä kehityskeskustelut 
ovat erittäin tärkeitä tilaisuuksia, joissa 
sekä työntekijä että työnjohtaja voivat 
käydä läpi asioita. 

*� ������ ��		���, ������ �� 
�������� ����	�	
 ����
 ������ 
��������, ��
��� �
� ��� ��������
 
����
��	� � ��������	� ��
���
� 
��������� �����
�. 

  ��
������� ������ 


�����
	�� ������ 

EES: llä on selvä yhteys niin S-imple-
prosessiin ja kehityskeskusteluihin kuin 
johtamisen periaatteisiinkin", hän toteaa. 

%���
 EES 
����� 	�	 
 ��� �

�� S-
imple, 
�	 � 
 ��������	�� 
	#��� 
����#���	� �
����, � 
 ���� ����� 
���������
�". 

  ��
������� ������
�
�� 


������� ���
�����

� � 

������������ 	������ 

Erilaisten tiedotustilaisuuksien lisäksi 
toimintaohjeet sisällytetään myös UPM:n 
toimintajärjestelmään ja 
henkilöstökäytäntöihin, kuten 
kehityskeskusteluihin.  

����	
 ����
 �	����� � "�

��� 
���������� UPM � ������� � 
���	
���
	�� ���
�����

� �
���� �� 
����
� 
 ���
������, ��������, �� 
����
 ���
���
�
� �� ����� 
��������	
 ����
������ �������� 
��
��
�����	 	 �
��	�����	
 
�������. 

  ��
��� �� �����
�� Molempien miesten mielestä 
kehityskeskustelut edistävät 
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����
��	�� työhyvinvointia.  

*� ������ ����� ��!�� 
���
����	�� 
������ �� ����	�	� ������	��� 

��
��

���
 �$�������� 
���$�����
��� �
��
&���. 

kehitysryhmä $����� �� �����
�� Koulutuksen kävi ensin Kalson 
kehitysryhmä, jonka jälkeen sitä on 
laajennettu kaikille toimihenkilöille sekä 
osastokehitysryhmiin.  

8
� �������� ������ ���!�� ������ 
�� ����	�	� ������ � ���
�, � ��
�� 
��� ���� ��
���

������ �� �
�� 

����#�� � $����� �����
��  ����. 

  $����� �����
�� Käytännön toimenpiteenä motivoinnin ja 
työyhteisön hyvinvoinnin lisäämiseksi 
toimialalla on viety eteenpäin 
yhteistoimintaa kehitysryhmien avulla. 

� 	���

�� ���	
���
	�� ��� �� 
����!���� ��
��� �� � 
���$�����
��� �
��
&��� � 
������� 
	����	
��� � �
��
�� �&&�	
���� 
��������

� 
�
�������

�� 
 
�������	 ����	�	
. 

kilpailuetu 	��	����
�
��
����

� 

�� 
�������� 
 

Japanin markkinoilla laadun merkitys on 
entisestään kasvanut, mikä on parantanut 
kilpailuetuamme keskieurooppalaisiin ja 
amerikkalaisiin valmistajiin nähden.  

'� ����
	�� ���	� �#� ����� 
�����
�� �������� 	���

�� 
�����	 ��, �
� ����!��� ��!� 
��������������������� �� 
�������	� � ���������
����� �� 
5��
������� .����� � "; ). 

  	��	����
��� 

������#�

�� 

Kilpailuetu saavutetaan erikoistumalla 
pidemmälle jalostettuihin, 
asiakaslähtöisiin tuotteisiin ja uutta 
teknologiaa soveltamalla.  

!����������� ���	�������� 
��

�$��

� ��
�� 
�� ������ �� �� 
�$��������� ��������
	� �������, 
����
��������� 	 ��
�����

�� 
	����
��, � 
�	�� ���$����� 
��������� 
���������� 
������$��. 

konsepti �� ��
 Samalla konseptilla ei voida keskustella 
ihan kaikkien kanssa. 

%��� ������ ��� ��#���� 
� �
��� �� 
$���

�.  
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  	�� �� �� Lattia-, sisäverhous- ja listatuotteista 
kehitetään yhtenäistä konseptia.  

����

� �������
	� ��#�� �������		 
������� ��� ����, ���
������ 
��!��	� � ��

���� ��
�������. 

  ���� �� Ulkoverhouspaneeleille on myös tehty 
oma kansionsa samalla konseptilla. 

(�� ������� ���!��� �
���	� 
�	�� 
���$�
������ 
��� ���	� 
 ����� ��� 
�� 
�	��� �� ��	��	��. 

kustannussäästö �	������ 
������� 

��
��
 

 

Tukin katkontatarkkuudella voidaan 
saada aikaan huomattavia raaka-aine- ja 
kustannussäästöjä.  

" ����#�� ����� 
����� ��
	�����	� 
�����
��� ����� ��

��� 
�����
������ "�����		 
���� � 
�������� ������.  

 

 

 

  �	������ ��
��
 Tavoitteena on nostaa tehokkuutta ja 
löytää kustannussäästöjä.  

+����� ��	�����

� � ����!���� 
�&&�	
����

� ��������

�� � 
"�����		 ������. 

  �	������ 
���

� Kustannussäästöjä syntyy, kun talous- 
ja tietohallintopalvelut voidaan jakaa.  

� �
��� 
�����
 �������
� "�����	� 
�������, ��
	���	� ��
���� �� 

��������� �&�
� � 

���	������	� ������ �
��$� ����� 
�������
� ����� ���������������. 

  ���������� �	������ Toinen, tärkeäksi 
kustannussäästökohteeksi segmentissä 
kirjattu asia on pakkaaminen.  

�
���� �� �����

� &�	
���� 
���
	#��	
 "�����		 � 
�$���
� 
�����

� ���	��	�. 

linjaorganisaatio �������� ��$����� �� Ideoiden siirtäminen projektilta 
linjaorganisaation toteutettavaksi vaatii 
motivointia ja työntekijöiden 
sitouttamista, jotta uudet toimintatavat 
saadaan käyttöön.  

*������� ���� 
 ������ ����	
� � 
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	������ �����	���	� ��� 
�����#���� �� �� ���	
�	� 
�����
 
��
����������

� � ��������

� 
���
����� 
����� ����. 

  ����������� Toimintaohjeiden käyttöönotto on jo 
alkanut johtoryhmien tapaamisissa, joista 
sitä lähdetään viemään 
linjaorganisaatiossa alaspäin.  

��������� ����	
� 	������
����$� 
��������� ��� ������
� 
 ��
	�

�� 
 
����������� 	�������, 	�
���� 
��
�� ������
 ����	
 �� 
������� 

���� ���#	������. 

mittakaavaetu ������#�

�� 

��!
���������� 

Suomessa on tarkoituksenmukaista 
hyödyntää mittakaavaetua, missä 
tehokkuutta haetaan erikoistumalla 
tuotteissa ja raaka-aineessa.  

� ,��������  ���
�������� 
�
��������
� ���	�������� 
�������	�����	
 ���	��������, 
� 
�

� ����!�
� �&&�	
����

� ��
�� 

�� ������ �� �� �����	�� 
�����	 �� � 
����. 

osaamistiimi �	
���
��� $����� Vuodenvaihteessa käynnistyneet 
koivuryhmän osaamistiimit hyödyntävät 
tehtaiden erityisosaamista.  

$��������� ������, ����
� 	�
���� 
������
� � 	�� � ���!��$� – ������ 
����!��$� $��� � ���	�� 
”*�������

�� �����	 �� �� ������”, 
� 
���� ���
�����

� �
�������
 

�� ������� ���-��� �������. 

puutuotetoimiala ��������� *����	 �� �� 

�����
��� 

Viimeisen kolmen vuoden aikana 
Puutuotetoimialalla tehtiin 
organisaation perusrakenteissa suuria 
muutoksia kannattavuuden 
parantamiseksi.  

+� ��
������ 
�� $��� � �	�	�	��� 
�������		 	� ������	�� ���� 
��������� 	������ ��$����� ������ 
��&���� 
  ���� ����!���� 
���
�������

�. 

  %���

� ���
�����

� 

«*�������

�� 

�����	 �� �� �����
���» 

Laura Laresta ei tarvitse maanitella 
puhumaan tuotekehityksen puolesta. 
Myyntijohtaja maalaa innostuneena esiin 
kuvan tulevaisuudesta, jossa 
Puutuotetoimiala näyttää tietä tuotteiden 
ja palvelupakettien kehittäjänä.  
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1���� 1���
 �� ����� �$�������
� 
�����
� ������#�

�� � ������, 
	�
���� �����

�����
 ���
�����

� 
�� �������
	� �����	 ��. (���	
�� �� 

��
� 
 ��
�������� ���
����
 
	��
��� ����#�$�, � 	�
���� &�
���� 
��
��
�����	 ”���	�������� 
�������		 	� ������	��” �$���
 
���� 	�����$�, 
������� ����� 
������� � ��	�
� ��
���������. 

  �
��
�� «*����	 �� �� 

�����
���» 

Konserni on asettanut tavoitteeksi päästä 
poissaoloissa alle 4 prosentin vuoteen 
2008 mennessä. ”Puutuotetoimialalla se 
on mahdollista, jos toimihenkilöt ovat 
mukana tilastossa.”  

��� ��� �����
�  ���� 
����
� 
��� ��
 ��������� �� ����
� �� ����� 
��� 4 ��� ��
�� 	 	�� � 2008 $���. ”� 
�����
	 ”�������	
 	� ������	��” 
�
� ��������, �
�� � 

�
�

�	� ����
 
�	������ � ������

�� ��”. 

  �
��
�� «/������ �� 

�����
���» 

Heikki Takala tutkii Puutuotetoimialan 
tuoreita sairauspoissaolotilastoja.  

���		� ��	��� ������
 
����� 


�
�

�	� �����
	 ”����
	
 	� 
������	��” � ��

� ��������� �� 
����
� �� �������. 

 ����

� ���
�����

� 

"*�������

�� 

�����	 �� �� �����
���" 

Puutuotetoimialalla on viidentoista 
vuoden aikana suoritettu 740 ammatti- tai 
erikoisammattitutkintoa.  

� 
������ 15 ��
 � ��
���	 
��
��
�����	" ���	�������� 
�������		 	� ������	��" ������� 
�� ��������� 
�� ������

�� 
�������� 740 ������	. 

 �������� "/������ �� 

�����
���" 

Tämä lehti oli jo menossa painoon, kun 
kuulimme uutisen Puutuotetoimialan 
jakamisesta kahteen liiketoimintaan. 

8
�
 ����� ������� ��� ��� $�
�� 	 
����
�, 	�$�� �� ������ ����

� � 
���������� �	�	�	���" ����
	
 	� 
������	��" �� ��� ������ 
����������� �����
�. 

 ����

� ���
�����

� 

"/������ �� �����
���" 

Parkettiaihio tukee myös erinomaisesti 
Puutuotetoimialan strategista tavoitetta 
lisätä jatkojalostusta", perustelee Anttila. 

*��	�
��� ��$�
��	� �
����� 
���
����

� � 

��
�$�� �����
�� 
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�������
������ ������
	� ��
���	 
��
��
�����	" ����
	
 	� 
������	��"- ���
�������
 )�

��� 

 �
��
��, ���������#�� 

������� �� �����
��� 

Puutuotetoimialalla tuotantolaitosten 
päästöt ovat pieniä, ja suurin osa 
sivutuotteista menee paperin tai energian 
tuotantoon. 

������� �����
� �� 
��������

������ ��#��

�� � 
�����
	, ���	����
��� 	���
	
 	� 
������	��, ������	� � ����!�� ��

� 
�������� �����	
�� �
�������

� ��� 
�������

�� ����$� ��� ������
	� 
����$��. 

tiimi $����� 
�� ����

�� Kun olemme tekemisissä suoraan 
kuluttajan kanssa, se vaatii aivan erilaista 
osaamista kuin myyminen teollisille 
asiakkaille. Siksi se tuotteisto on 
keskitetty kokonaan AW-tiimille 
(Adwanced Wood Team), joka on osa 
jakelusegmenttiorganisaatiota.  

%�#���� �������� 
 ��
����
���� 

�����
 
����!���� ���$�$� ������� � 
������ �� 
�������� 
 �������� 
������� �����!������ 	����
��, 
���
��� �

��
����
 ��
����
���
	�� 

������ �����

�� – 
&��� 
�
��


�����

� ������ 
����	�
	���� AW (Adwanced Wood 
Team – -����� �������
��	�� 
��������� ������� �� �����
���), 
�����#��
� ��

�� 
�$���
� 
��

�����
��
	�� ���
�����

�. 

 	������ Toimialan yhteisten toimintojen neljän 
ostajan tiimi hankkii vaneri- ja 
viilutehtaille keskitetysti materiaaleja ja 
vastuut on jaettu tavararyhmittäin. 

!������ �� ��
���� ��	��#�	�� 
����

� ���
�����

� "*�������

�� 
�����	 �� �� �����
���" 
 ��
����������� ��	����
 ��
������ 
��� &������� ������� � ������� �� 
��������

�� !����, �������� ����� 

���� �
��


�����

� �� $������ 
�������. 

  	����	
�� Mukavassa tiimissä on kiva työskennellä 
ja tilausten määrästä voi nähdä heti 
työnsä tuloksen. 

� ����!�� ��

���	�� ����
�� 
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����
�
�, � �� 	�����

�� ��	���� 
����� 
���� �����
� ������
�
 
���$� 

���� 

  $����� Tiimissä on mukana henkilöstöhallinnon 
edustajat eri alueilta, millä on varmistettu 
se, että kysely palvelee mahdollisimman 
hyvin kaikkia maita.  

� �
� ������ ������� ����

���
��� 
	������� 
���� �� ������ ��$����� � 


���, �
� ��������� �������
�
� 
����
��	 
 �������!�� 

������ 
������
�����

�. 

  ����� Työyhteisön hyvinvointi tulee siitä, 
kuinka sen tiimit toimivat - tai eivät 
toimi. 

:��$�������� 	����	
��� ����
�
 �
 

�$�, 	�	 ����
��
 �$� �����
 - ��� 
�������
, �� ����
��
.  

toimihenkilö 
����#�� Koulutuksen kävi ensin Kalson 
kehitysryhmä, jonka jälkeen sitä on 
laajennettu kaikille toimihenkilöille sekä 
osastokehitysryhmiin.  

8
� �������� ������ ���!�� $����� 
�� �����
�� ������ � ���
�, � ��
�� 
��� ���� ��
���

������ �� �
�� 
�
����	� � $����� �����
��  ����. 

  ���������-
������
	�� 

����
��	� 

Rakensimme järjestelmän, jolla 
lähetetään päivittäin automaattisesti 
sähköpostilla motoihin ja korjuusta 
vastaaville metsäosaston toimihenkilöille 
tieto edellisenä päivänä sahalle tulleiden 
tukkien katkontatarkkuudesta", kertoo 
hankintapäällikkö Sakari Tölkki.  

4� ��

����� 
�

���, 
 ����#�� 
	�
���� ��������� �
�������

� �� 
���	
������ ���
� ����
���� 
��
���$�
���
������ ��!�� � 
	��������-����	#���	� 
������	��� UPM Metsa, �
�����#�� 
�� ��
���$�
��	�, 
������� � 
����

� 
��
	�����	� ��

����!�� �� 
��
����	� �� �����!��� ���� 
���

��",- ��

	������
 "�	��� 
���		�. 

  �&�
��� ����
��	� Toimihenkilöt puolestaan saavat kyselyn 
linkin sähköpostilla.  

(�� ���

�� � ����
� � 	���� 
������	�	 �������
 �� ���	
������ 
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���
� 

��	� �� 

���� � 
 ��	�
��. 

  ������

�� �� Konserni on asettanut tavoitteeksi päästä 
poissaoloissa alle 4 prosentin vuoteen 
2008 mennessä. Puutuotetoimialalla se on 
mahdollista, jos toimihenkilöt ovat 
mukana tilastossa. 

��� ��� �����
�  ���� 
����
� 
��� ��
 ��������� �� ����
� �� ����� 
��� 4 ��� ��
�� 	 	�� � 2008 $���. � 
�
��
�� ”*����	 �� �� �����
���” 
�
� ��������, �
�� � 

�
�

�	� ����
 
�	������ � ���	�	�����	
. 

toimintajärjestelmä 
�

��� ��$����� �� 

����
� 

Tehtaiden uuteen toimintajärjestelmään 
sisältyy erityinen" työkalupakki", jossa 
on erilaisia välineitä ongelmien ratkaisun 
avuksi.  

� ����� �	����� �����	���		 
������ ������� �����
 
�� ������� 
"	�����	
 ��

�����
��", 	�
���� 

�

��
 �� ������������� 
���

�, 
��������������� ��� ��!���� 
�����	��#�� �������. 

  "�

��� ���������� Erilaisten tiedotustilaisuuksien lisäksi 
toimintaohjeet sisällytetään myös UPM:n 
toimintajärjestelmään ja 
henkilöstökäytäntöihin, kuten 
kehityskeskusteluihin.  

����	
 ����
 �	����� � %	����� 
�����
��	
 UPM � ������� � 
���	
���
	�� ���
�����

� �
���� �� 
����
� 
 ���
������, ��������, �� 
����
 ���
���
�
� �� ����� 
��
������� ������
�
�� 
������� 
���
�����

� � ������������ 	������. 

  
�

��� ���
�����

� Toinen tuotannon apulainen 
ympäristöasioiden hallinnassa on 
toimintajärjestelmä, joka määrittelee 
miten meillä toimitaan.  

(��$�� ����#��	�� � ��������

�� � 
���� ��������� �	���$���
	�� 
������� �����

� �	����� 
��
��
�����	, 	�
���� ���������
 	�	 
�� ������ ���

����
�. 

toimintaohje ������� ��

��	 �� Yksiköiden työsuojelupäälliköt saavat 
lähiaikoina toimintaohjeen, missä 
tarkistuslistan avulla kartoitetaan riskit ja 
havaituille puutteille etsitään 
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korjaustoimenpiteet sekä vastuuhenkilöt.  

� ������!�� ����� ��������	� �� 
������ 
���� ������������� ������
 
����#	� 	�������		, � 
��
��


��� 

 	�
����� ��� 
��$�
 ��� ����#� 
��
��	 �����$� ������� �����
� 

�#�

���#�� ��
	�, � 
�	�� 
��������
� ��������
�� � �������
� 
�
��


������ �� �
��������� 
������������ ����

�
	��. 

  ����	
 	������
����$� 

��������� 

Tiivis toimintaohje valmiina käyttöön 

!����� ��������	����� �������	
 
$�
�� 	 �
����������� 

  ������� ��������� Vaarallisia työtapoja, eturistiriitoja, 
lahjontaa - kaikki tilanteita, jolloin 
selkeät toimintaohjeet ovat tarpeen.  

'�������
��� ��������

������ 
���	
�	�, 	��&��	
 ��
���
��, 
���
������

�� - ��� �����	������� 

�	�� 
�
�� �� ���������� ��
	�� 
����	
� �������	
. 

 tuotekehitys �
��� �����
�� ������� Viemme ideoita ja uusia palo-
suojamenetelmiä tuotekehitykseen 
alustaviin testeihin.  

4� �������� ���� � ����� ��
��� 
��#�
� �
 ������ � ����
 ����	�	
 
	���
	� ��� ��������� �
��
����. 

  ���
�����

� �� 

�������
	� �����	 �� 

Laura Laresta ei tarvitse maanitella 
puhumaan tuotekehityksen puolesta.  

1���� 1���
 �� ����� �$�������
� 
�����
� ������#�

�� � ������, 
	�
���� �����

�����
 ��
��
������ 
�� ���������� �������		.  

  �������
	� �����	 �� Tuotekehityksestä vastaavat 
asiakassegmenttitiimit.  

%
��


�����

� �� ���������� 
�������		 ��
�
 $����� 

�� ����

��, ��
�������#�� 

�$���
� 	����
��. 

  ������������� 

�������
	� �����	 �� 

Olemme kovin tyytyväisiä, että 
tuotekehitykseen on saatu 
vahvistukseksi rakentamisen ja 
rakenteiden asiantuntijoita, jotka 
täydentävät mainiosti muuta osaamista. 

 4� ����� ������
������ 
��, �
� � 
��������
��		 ���������	 
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�������		 �������
� 
�� ����

� � 
����

� 

���
���

�� � 	��

��	 ��, 
	�
���� ���	��
�� ��������
 
��

��

�� ���&�

������� ���$�� 
�
��
���. 

  �������
��	� �����	 �� Erilaisia toimintamalleja mietittiin 
ideapalaverissa, johon tiimiläisten lisäksi 
osallistui henkilöitä tuotannosta, 
tuotekehityksestä, markkinoinnista sekä 
myös Raflatacista ja UPM:n 
Tutkimuskeskuksesta.  

������ ������� ������ 

��� 
���� 
��
	�

��, ���$����!��
� �� 

���#���� �� ����� �����, � 
	�
����, 	���� ������ $�����, 
������� ���

�� ��������

�����	�, 

��������#	�	 �������		, 

�� ����

� �� ���	�
��$�, � 
�	�� 
����

���
��� Raflatac � 5��
�� 
�

��������� � �������
�	 UPM. 

  �������
	� ������� Tuotekehityksessä on oleellista, että 
markkinoilta löytyy tilaus tuotteille, ja 
että tuotteet täyttävät oikeat hinta- ja 
laatukriteerit.  

*�� ���������� 	���
	� �����, 
�
��� ��� ���� ��

�������� ���	�� 
� �
������ 	��
����� 
��
��!���� 
 ��� � 	���

��. 

ydinosaaminen ������� 

���&�

�������� 

Toinen merkittävä haaste on nykyiseen 
vaneribisnekseen liittyvän 
ydinosaamisemme jatkuva kehittäminen, 
jonka varaan on mahdollista rakentaa 
tulevaa kasvua.  

(��$�� 
�������� ������� �����

� 
����������� 
����!��

������� 
��!�$� 
�������$� 
 ��������

��� 
&����� �������� ��� ���	���
	��� 

�	, �
��� �� �$� �
���� 

���
 
�������!�� ��

 ���������. 

  	������� 
&��� ���-��� Moni teollinen asiakas on huomannut, 
että hänen pitäisi " lyhentää" tehdastaan 
ja keskittyä ydinosaamiseensa, joka on 
ehkä kokoonpano.  

4��$�� �����!������ ��	����	� ��� 
����
���, �
� �� 
�������� �� 
"�����!�
�" 
��� ����� � 


�
����
���
�
� �� �
�#���� � ���� 
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������ ���-���, ��������, 
���	�. 

  ���-��� Trendiasiat eivät ole T&K: n 
ydinosaamista.  

(��-��� ������-
������$���
	�$� 
 ��
�� ��	�����

� �� 
���	� � 

��������� ������ 
����� ���. 
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Liite 2. Käännösvastineet rinnakkaisteksteissä 

 

Wood&Peoplen käännösvastine Vastine rinnakkaisteksteissä UPM.ru 
 
 

  
 

 
arvoketju 
 

 

���������� 	
��� 
 x6 

asiakaslähtöinen   

���
���������� 
 
����������� 

������� x 

������ �� ��������� ��
����
�� x 


����������� ��������� �������� �� 

������ x 

�������� 
 
������� x 

������ �� 
����������� 
������� x 

����������������� �� 
������ x 

 
asiakassegmenttitiimi 
 

  

���

� �
����������, ������������� 
�������� 
������� x 

 
erilaistaminen 
 

  

�������������������� x 

�
��������������� 

� ����� Griffin ������������ �� 
�������� � 
������� 

��
���� UPM, 
������ ���������� 
������� � 
���������
�� ��������, 
� ���� �
������ � ���� 
������������ 
������ ������- � 
<b>�
����������������</b> �������, � ��
�� 
����������
�� � �
�������� ���������� � 
����
���, 
��
��
����� 
��
����� UPM."  

  

!��������� 
�����
��� ����������, ���������� � 
������������ ��� 
��
����, 
<b>�
����������������</b> �� ���������� 
�������������.  

  
"������  ��, ��	��, ��� ���� �������� � 
��
��� 
������������� 
��
����, <b>�
�������������</b> � 
�������
�.  

  

" ���, �� ��� ������ <b>�
��������������</b> 
��
�������, ����
���� �� ����
��� #������� $���: -  
 
 

                                                
6 Ristillä (x) merkityt vastineet eivät esiinny rinnakkaisteksteissä. 
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funktio 
 

  

����
������ 
������������ x 

����� 
%��� � ��� ���� ������������������ � �������, �������� 
 �� � ��	�� ��
���������� � ���������� � ����� 

��������. 


������������ 

#���, 
�� �������� � 
��
����, ��������� �� ���� � 
������: 
�
 ��������������� ��������
� ��������� 
<b>
������������</b> � �������� � 
�
�� ����������� 
��� ����� � �������� � 
��
���� ���� � 
������ �� ���?  

  

&� �����, ����� ������ ���� 
�����
�� ��� ��
������ 
��������� ��� ����, ��� 
��������� � 
��
���� � '�����, 
� ��
�� ������������ �� ���	��� ������ � 
<b>
��������������</b> UPM � ������ �������.  

  

"� �����������, ��� ������ ��
����, 
��������� 

������ � �������� ��������
�, ����������� �� 
������������
�� ������ �� ���� <b>
�������������</b> 
� �� ���� ������� 
��
����.  

  
(���, ������� 
���� 
��
�����, 
<b>
�������������</b>, ������� ���

�� � 
����� 
��������
��.  

  
"���� 
�������� ����� � ����� �� ������ 
<b>
������������</b> � 
������ ������ ���� 
�
�������� �� ������ �������������� �����.  

  #�� <b>
������������</b> ������� ����� �����.  

  )�
 
�
 <b>
������������</b> � '����� ������, �� ��� �� 
���� 
�
������� ������ � 
����������� ���� ��������.  

  
*�������� 
�����
� ����������, � 
����� �������, �� 
��	�� ������������������� <b>
������������</b>; 
������� 
�
����, 
�
�� ����� ��+�� ������������.-  

  
,��  ���� �����, ����� � 
��
���� ���� ���
�� ����, � 
����� 
����� <b>
������������</b> ��
�������������� 
 ��� ����� �����.-  

  - 
�������� �� ���� <b>
�������������</b> ������ 

��
����.  

  

UPM Raflatac ����� 
��
��� ������������� 
��
�����, � 
������������� <b>
������������</b>" .����
��� �� 
���������" �
����� 
������������ ����������� �� 

�
������� 
�����������.  

  
UPM 
������ <b>
������������</b> Walki Wisa 

��
���� CapMan, ����� �� ������� �������������� 

��
���� /������� %���
�.  

  
0����� ��� <b>
������������</b> UPM .����
��� 
,������������
� ������� �� ����
 ����� ���� 

����
���.  

  

&� ������ ����� ��������� ����� � ��	�� 
��
����- � 

���������� 
��
���������, ����	����� 
 ������, � 

��������� ����������- � 
����� ��	�� 
<b>
������������</b>.  
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1 ���� 2�������, ,���
��� <b>
������������</b> 
� 
�����������
�� � ��������
������ UPM � '�����, 

������������ �������
��" �������": " - �����, ��� 
�������	��� ������� ����� ����� ��� ���� ���.  

  #
����� 
������������ ������ <b>
������������</b> 
��������� ��� ������, ����� 
������� ���.  

  #  ��� ��� 
������� 
������ ������������ ������ 
�������������������� <b>
������������</b>.  

  

0������ �������������������� <b>
������������</b> �� 
/��
�-.��������� 
�� ��
��������� )���� '������ 

���������� �� ��� 
����
� ����������
� ����
�� 
�
��
� 
�� ������ � ������
�.  

  

/������
�� 
� ��
��
� 
������
 3������ 
.�
��������
��� /�����( FSC) ��� 
�������� 
�������
��� <b>
������������</b> UPM-Kymmene 
� 
�����������
�� � ��������� ���������� ��������
�� 

��
����� SGS Qualifor.  

  
 
 

"����� ���� 4��
��� &��������, ,���
��� 
� 
������ 
<b>
������������</b>" $
�
������� ������- /*5".  

  

6������ �
�
��
� �  ��
���
 �� ����� �� �����: UPM 
Raflatac � <b>
������������</b> UPM 
� 

��
���������� ���������� �������������� ������� 
�����  ��
��
�, 
������ 
����
����� 
�
�
�����, ���� � 

����
�� ����
 ���
 ��������.  

  # �������
�� <b>
������������</b> UPM- ����� 
��
���������.  

  

'��������� ����������� 
����� 
� 
�������� ������� 
�������
��� � ����� ������ ���
� 
���������� 
��������� � ����� 
��
������� ������ ���� 
<b>
������������</b> )������
��� ���
�������.  

  

<b>.������������</b>" /
��������� ������" UPM � 
������ ��� 
������ ������� � ������������� ������
� 
�
�
������� ����������" '���
�
" � &��
��, 
��	��	�� 
26-29 ����.  

  

/�������
� <b>
������������</b> �� ����� � /������ 
/�����, ,���
����� 
� ���
������, ��� �
������� 
��������� � ������� 
������� UPM � 
������������ 
�
��������� ����� ����� UPM.  

  

.� ��������� � 
��	��� ����� ����	����� 
�
������� 

� <b>
�������������</b> ��������, ���-
������������� � �
��������� �����, � ��
�� 
� 

������������" .����
��� �� ���������".  

  

.� ��������� � 
��	��� ����� ����	����� 
�
������� 

� 
������������� ��������, ���-������������� � 
�
��������� �����, � ��
�� 
� <b>
������������</b>" 
.����
��� �� ���������".  

  
'�
��������� <b>
������������</b>, 
�������������� 
 �� 
���
�, 
��������� ���������  
��������
�� 
�������� ���� 
������������ 
��
����.  

  
'�
��������� 
������������, 
��������������  �� 

���
�, 
��������� ���������  
��������
�� �������� 
���� <b>
������������</b> 
��
����.  

  
0 ���������, �� ��� ��������
� �������
�� 
<b>
������������</b>, 
������ ���������  ��� �������, 
����� 
����� ��� �� ���
� ���������.  
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6��������� � ������ ��������� ���������, 
������������ ����������� ������ ��� 
<b>
������������</b> UPM /�����-%���
���
��� 
�������, � 
������ ������ � '�����, #� ������ ����� � 
6��������.  
 
 

 
jatkuva kehittäminen 
 

  


���������� � 
��������� �������� � 
���������	����������� x 

��
�������� �����	����������� x 

 
johtoryhmä 
 

  

��������� 
��
���� 
.�������� ������ ����� ����� ����
�����" 
������� 
������", �. �. ������� �
���������� � 
<b>����������</b> ��� ������� ������ �  

  

.�� �����
��" # �����" �����
�� <b>���������</b> � 
��
��������� 
��
����, � ��� ��
���� � ���������� 
����
���� � ������� ������� � ��	���� 
������, 

������ ������ �����
��� 
�� 
����
�������� �������� 
�
����.  

  *� <b>��������</b> ������ ����, � ��������
 
�����	����� � ����- ��� ��������� � �������.  

  # 2007 ���� � ��� ��������� ����
� <b>���������</b> � 
�
���������.  

  
- <b>&�������</b> ������ ���� ������, ��� ��� 
��������
� �����, ��� ��
�� 
������ 6"' � ��� 
��������� ���
�.-  

  ,3- <b>&%*%,�%'"#</b>, .'"#",-762 "(%*0$  

  

0��
�������( Amrop Hever Group Russia), ����������� 
<b>���������- 
�
��������</b> �������, ��� 
�������
�� ��������
�� �������� ����� ����
�� ������� 
�������
��, �
��������� ��
�	�� �
��������� � 
�������������� ��������, ����
�� ������� 
���
��������.  

  

&� ����� ���� ����� 
�����
�������� 
��
����� � 
��	�� ���������- �, ����� ��������  ���� ������ � � 
������������ 
���
�
����, �� ������ ��������� 

��
�������� <b>����������</b> �� ���� �������.  

  
8��� 
�����
 ���������� 
������ <b>���������</b> 

�������� 
�� �������� 
������ 
������ � 

���
��������.  

  *��� 9�������- <b>��������</b> 
���
��.  

  �����, ��� ���� �� �������� ����� <b>����������</b>- 
��������������.  

  8��� ��
��� ����� 
���� 
����� <b>����������</b>.  

  
#  ��� ����������� '���� ������� ��������� 
<b>���������</b>, � ����� ����
���� 
� 
������� � 
///'.  
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  6� ������� � <b>���������</b>-  

  ������������ ������ ��� ���� <b>����������</b> 
�������� �����, � 
��� ���� 
����������  

  
8�� ��������� 
�������� 
�
 ����� �
�������� ������� 
��� ����, ����� 
����� <b>����������</b> �������� �� 
��
����, 
������ �����
��� � �� ���������� ������.  

  
8��� ������ � 
����� 2007-2009 ���� ������ 
����������� 
����� ��� <b>���������</b> �������� 
�����, � 
������ ���� � 
��������� ��������
�.  

  
8�� 
�������� � ����	�� ���
��� ������������� �� 
���������� �������� <b>���������</b>.  
 

  
<b>&��������</b> �������� �����, 3����� ���

 � 

�����  
 

  
<b>&��������</b> ���	��� � �������� �����, 
������ 
��������� � 
�������� ��������������� ���������  
 

��
�������� ���

� 
 x 

���

� ��
���������� 
 x 

��
�������� 

"������� ����������- <b>'�
��������</b> 
� 

��������� ����
�( PPR manual), � ��
�� ����� ��� 
��
������� ����� 
��������� �� ����
�� ���
 � 
��������� � Russian Net.  

  
,��  ���� �����, ����� � 
��
���� ���� ���
�� ����, � 
����� 
����� 
������������ <b>��
��������������</b> 
 ��� ����� �����.-  

  
&� 
����� ��� ������, � 
� ���� � ������ ��������� 
����	�� ����	���� � � ������� <b>��
���������</b>, � 
� �������� ������� 9����� � .������.  

  :���	�� �������� �������� 
���
������ ��������� � 
�� ������� <b>��
��������</b> UPM.  

  

0������ �������������������� 
������������ �� /��
�-
.��������� 
�� <b>��
���������</b> )���� '������ 

���������� �� ��� 
����
� ����������
� ����
�� 
�
��
� 
�� ������ � ������
�.  

  2��� �������� ���������� ������ <b>��
��������</b> 
*������ &���	��
�.  

  <b>'�
��������</b> ������  

  .����� �������� ������ �� ������� 
�������-
���������������-" <b>'�
��������</b> ������".  

  0�
 
���
�������( ���
��������) ��� ����� 
<b>��
��������</b> 
 
����� 
��
������ ��������?  

  

5��
���� � ������ ������ <b>��
��������</b>: 
����
������, �����������
��, 
������������� ��� 
������������- 
�
�� �� ��� ����� ������ ������ � 
������ ���?  
 
 



 

6 

 
kehityskeskustelu 
 

  

������ 
� ��
����� �������� x 
 

���������� ������ �������
�� 

����� x 

���������� ����������� �������� 
������������ � 
����������� 

������ 

x 

������ 
� �������� x 
 

  0�
�� ��
���� ����������� � ���� <b>������</b>?  

  
8�� ������������ <b>������</b>," ����������
��" 

������� �������� ����� ��������
, � 
������� ���� 

����������.  

  
"���� 
�������� ����� � ����� �� ������ 

������������ � 
������ ������ ���� �
�������� �� 
������ �������������� <b>�����</b>.  

  
- /������� � 
�������������� ��� ����������, 
����������� ��� ���������, � 
��������� ���� 
<b>������</b>.  

  6*,6#6,$43;*4- <b>:%/%,4</b>  

  8�� ���� �� ����� ������  ��
�� <b>������</b>.  

  $����� �� �� � ���� <b>������</b> ���-�� ����� � 
��������
�, ��� 
������� ��� 
������� ��� � ��������?-  

  

,�� ��
��������� � ��������
� ��
����� ���� 
����������� 
����� � 
��������������� ��, ��� 
����������� � ���� <b>������</b>, ������ 
�������� 
�� ��������� ��� 
������
� � ���������� 
���� 
��������������� �������� ��������
�.  

  

.� ���� ����� �����, ����� �� ����� 6������������� 
"���
� '����� � <b>������</b> � �������� ������� 

������� ���� �� ����� ������� � ��
����� �������� 
����� � ��
�������� �������������� � ����� ��� 
6������������� "���
�.  
 

  
8�� ����� ���������, ��������� � � �� �� ����� ����� 
�
�
����� <b>�����</b>, �
������� � ��������.  
 

  

"������� ����������� ������� �  ��� 
�������� � 
��	�� ��
���������� �� ����� ��������� 
<b>������</b> � ��������( PPR)".  
 

  

0�
 ������� ��
, ����� <b>������</b> � �������� � 
����������� ������������ ����� ����� ������� � ����� 
��������
� ������������� ����������� �� 
�������������?  

  '���������, <b>�������</b>, 
�������...-  
 

 
kehitysryhmä 
 

  

���

� 
� �������� x 
 

���

� �������� x 
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kilpailuetu 
 


��
�������
��������� 

#����� UPM ��
������ 
�������� 
� 
���	���� 

�����������, ���������� 
������ ����	��� 
<b>
��
�������
���������</b> 
��
���� ����� 

������������� ������ � �������� ������ ��� 
������������  ���� 
�
������� � �������.  

  

6������ ��
�������� � ���, ���, ���� ��
�� �� 
�������
������� 
�����, �� ����� ���	�� 
�����������
�� 
�������� � ������ �����, � ������� 
����������� ������� ������� ������ '������
�� 
��
���� � ��
���� ��������� 
����� � 
����� ������
�� 

��������
�," ������
�� �����"- <�������� ��� �� 
����� ����� ������� � ����� 
<b>
��
�������
�������</b>  
�����
�� � � ����� 
���
�� ������� 
����
��� � ����( �������� &6$, 2003�.,  

  

'����� �� 
� �������������� ����
�� ������ 
����
��� 
�������� 86 ����� �� 133 �����, � 
� 
<b>
��
�������
���������</b>- ����
� 70 ����� �� 100 

� �������� &8<, � 26 ����� �� 30 
��
��� ���������� 
� 
�������� &6$.  

  "�� 
����������� ����� ������������� ������ 
<b>
��
�������
���������</b> '����� � <��������.  

  /������������ ������ <b>
��
�������
���������</b>.  


��
�������� 
����������� x 
 
konsepti 
 

  

����
� 0��
������ �������	 
���������� ���������� ���. 


����
��� # ������ 2006 ���� ��� ��
���� ���������� 
���
�" 
)������
�� ����������������� 
�������
". 


�����
 %��� �� ���-�� ����� ����� ��	��� 
��
������ � 
<b>
�����
��</b> ������� ����?  

  

/������ ������������ 
�������� UPM �
�������� � 
���
� �������� �� ��
���� ���������������� ������ � 
�������������, ��� ���������, ��
�
������ � '�����, 
����������� ��
����� �
������, � ����������� 
<b>
�����
�</b> ������������ � �� 
��������� �� ����� 
���������� ����������",- ������� 1 ���� 2�������, 
���������� �� �����������
� � '�����.  

  
"���
� 
�������� ��������
�� 
��
����" SGS #����
 
3������" � ������������ � �������������� 
<b>
�����
���</b> � 
��������� FSC.  

  
"����������� 
������������ ��������� �������� 
����������� <b>
�����
��</b> ������������� 
����
������ UPM.  

  

,�� UPM ����� ��������������, ��� �������������, 

����������� �� ������ 
��
����, 
����
��� �� 
�������������, ����������� <b>
�����
</b> 
����������� ��������, ����������� ��
����� 
���� � �� 
����������� �� ���������� �����������.  

  

/������� � 
������������ ��������� 
������� UPM 
��������������, ��� ��������� 
����
��� �� ��
����� 
�������
��, ��������������� <b>
�����
��</b> 
����������� ��������, � ��
�� ������� ���������� � 
��������������� 
�������
�.  
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6����� 
� ���� �� �
�������� <b>.�����
�</b> 
3�������� � UPM( UPM Leadership Principles) � 

��������� ��	���� 
� �������� ������
�� 
������" 
$���� ��
�������", ����� 
����� ����������� ��� � 
������ ��	�� 
�����".  

  

6�
����������� /���� UPM �
������� 
<b>
�����
�</b>, 
������ ���������� ������ 
������������� ������
��� 
�������� ��
��������� 
�����������.  

  
%��� �� ���������� � ������������ �  ���� 
<b>
�����
���</b>- �� ������������� 
��������� ��
 
��������� � UPM.  

  "�� 
������ ��� ������� � 
����������� ������
�� 
<b>
�����
�</b> UPM.  

  
"���� ����� ��� ���� 
�������-  �� ������ UPM, 
�������� 
��
���� � <b>
�����
�</b> ���������, � 

������ �� �������� �������.  

  "������� <b>
�����
�</b> ��������� � 
��
���� UPM  

  
8��� <b>
�����
</b> ���������� 
������ ��������� 

�������� 
�� �������� 
������ 
������ � 

���
��������.  

  6�� <b>
�����
�</b> �������
� ����� �����
���?-  

  <b>.�����
�</b> ����� �����
���, �� �� ���������.  

  %��� �� <b>
�����
</b>, ������ 
������� ������ 
���������� �������� �����������?-  

  <b>.�����
�</b>  �� �����, � ��� ����� ����� � 
���������� UPM.  

  

'����� �� �������� � ������� ���� � 
�������� ���� 
���� �����
 
������ 
 ����, ����� ���������� � 

���������� � ������ ����� � �� ������, ��������� ���� 
����� ��
�	��� 
�� �������������� � ������� � 
�����, 
��� ������ <b>
�����
�</b> ��������� UPM � ���
� 
������ 
���	���� ����������� 
��
���������� 
�
 
������ � ��
���������.  

  
%��� �� ���-�� ����� ����� ��	��� 
��
������ � 
<b>
�����
��</b> ������� ����, �������� 
���������� � 

��
��������� 
�����
�?-  

  <b>.�����
�</b> 
���������� ������ ���� � �� ��.  

 
kustannussäästö 
 

  

 
������ �������� ������ x 
 
������ ������ x 
 
������ ������� x 
����������  
������ x 
 
linjaorganisaatio 
 

  

�������� ����������� x 


���������� 
8�� ������������ ������," ����������
��" 
������� 
�������� ����� ��������
, � 
������� ���� 
<b>
����������</b>.  

  %��� �� � ��	��� <b>
�����������</b> ����������� 
������� ��� ��
������� ������?-  
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/���� ������ ������� ����
��� ����� ������� ������� 
�� ����� ����	������ ������������� � �������
�� 

��
����- � ����	����� ������ 
������, ����� 
��������
��� � ����� ��������
��� � 
<b>
�����������</b>.  

  # ����
�� 
��
����� �� 
������ ������ � ��
������� 
<b>
����������</b>.  

  # 21 ���, 
� �
������� �������, � ���� 
�������� 126 
<b>
����������</b> 
��
�����
� ����� ��������.  

  ������������ ������ ��� ���� ���������� �������� 
�����, � 
��� ���� <b>
����������</b>  

  $ ��� �
����� � ����� 
�������� <b>
����������</b>, � 
�� �� ������, 
�
 � ���� �
��������?  

 
mittakaavaetu 
 

  


����������� ��	����������� x 
 
osaamistiimi 
 

  

 
�
������ ���

� x 
 
Puutuotetoimiala 
 

  

������� ������������ ".����������� 

����
��� �� ���������" x 

"������ ������������ ".����������� 

����
��� �� ���������" x 

������� ������������ "6������ �� 
���������" x 

�������� .����
��� �� ��������� x 
�������� "6������ �� ���������" x 
������� ".����
��� �� ���������" x 
������� "6������ �� ���������" x 
�������, 
����������� ������� �� 
��������� x 

 
tiimi 
 

  


������ 
"���� 
�������� ����� � ����� �� ������ 

������������ � <b>
������</b> ������ ���� 
�
�������� �� ������ �������������� �����.  

  .������� �� �� �������� ��� ������ ����� ��� 
��
�	��� ������ ���� <b>
������/���

�</b>?  

  

- � ������������ ������ � �������: � ��� ���� 

��������������� <b>
������</b> � ��	� 
������ � 

�������, 
������ �������������� � �������� ��	�� 
���������� 
���
���".  

  

6����� 
� ���� �� �
�������� .�����
� 3�������� � 
UPM( UPM Leadership Principles) � 
��������� ��	���� 

� �������� ������
�� 
������" $���� ��
�������", 
����� 
����� ����������� ��� � ������ ��	�� 
<b>
�����</b>".  

  � �����- ��������� ������ ����	�� <b>
������</b>.  
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  " <b>
������</b>, 
������ ������� � ������ ������, 
������� �  ��� ������.  

  

.���� 	�	��
� � ������ ������ ������ 
<b>
������</b> 
������ ������� � �
�������� 

��
�����: 
� 
���
�� � ��	
��, 
�������������� 

����
�, ���
��� ������ � ��
���������� 
��������� 
����� �� 
��.  

  #  ��� ��� 
������� <b>
������</b> ������������ 
������ �������������������� 
������������.  

  

<b>0������</b> �������������������� 
������������ �� 
/��
�-.��������� 
�� ��
��������� )���� '������ 

���������� �� ��� 
����
� ����������
� ����
�� 
�
��
� 
�� ������ � ������
�.  

  <b>0������</b> �������
� � �� 
�
���� 4��
����� 
0���
�� �
���  

  
%� � 
������ ������ ������� <b>
������</b>, 
�����������" ����
��" ������ ������� � ����������� 
��� ��
��
.  

  .����������� <b>
������</b> UPM.  

  "��- 
�
 ���
�-������
�: �������� � <b>
������</b> 
�
 
�� ���� 
� ����."  

  
'������� <b>
�������</b>, ������: ��� ������ ��
��� 
������, 
������ �� �
������ ����������, � ������ ��� 
������.  

  $ ���� ������
�� <b>
������</b>, � 
������ ��� 
��
�
�� ��������.  

  
%��� �������� <b>
������</b> 
�������������, 

������ ����� ����
������� 
��� ��� �������� � 
�
����������� ��������������.  

  # ������� UPM ����� ������������� ��	����, 
������������ <b>
�������</b>.-  

  

/���� ������ ������� ����
��� ����� ������� ������� 
�� ����� ����	������ ������������� � �������
�� 

��
����- � ����	����� ������ <b>
������</b>, ����� 
��������
��� � ����� ��������
��� � 
�����������.  

  

- ����� ��������
�� UPM 
������� �������������� �� 
������ � ��	�� <b>
������</b>, ��������� ���� 

��������������� ����
�, ��������� ����������� 
������, ������� ���� �����, ���	��� ���� ����� � ���� 
�
����.upm_utshimsja_ab_4_3_07.txt  

  3�������� � <b>
������</b>  

  
.����� �� ������ 
��������� �������� ��
�����, 
���������� ������ ����� ��
���������� � ��� 
<b>
�������</b>, � 
�
  �� 
���������?  

  &�������� �������� �����, 3����� ���

 � 
<b>
�����</b>  

  0�
 ������� 
�������� ����� <b>
������</b>  


����
��� <b>0����
���</b> �� ������ ����	��, ������ ��������, 

�
 � �, � 1 990 �.  

  #�� ��������
� UPM � '����� � <b>
����
���</b> 
����
��� ������� UPM.  

  0���� � <b>
����
���</b> 
������� ����� ������
, 

��������� ������������ �����������.  
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���

� 

)�
�� ������ 
��������� �� ���� 
���
������� UPM � 
<�������� ��� � ������� ������ ��� � ����� ����� 
��������� ��������� 
��
���� �� 
����� ������� 
<b>���

�</b> � �� 
������ �������
�, � ��
�� �������� 
����������� 
�����������
�� ������� ��� ����	�� 
������, ������� �������� ��������
�� � ����	���� 
��������� � 
����
����.  

  (���, ������� 
���� 
��
�����, 
�������������, 
������� <b>���

��</b> � 
����� ��������
��.  

  
(���� �� ������ ���� �����- �� ����� 
���, 
��  ��� 
��� ����� ���� 
�
 ���������������, ��
 � 
<b>���

�����</b>.  

  

#���� 
�������, ��� 
�� ��������� �� 
������� �� 
����
� ���������� �������� �� 
����� ��� ���������- 
 �� � �������� �� ����� ������, ������� � 
���
���� 
������� � <b>���

��</b>, ����������� 
�������� 

����������, ����������� � ������
�� � 
�����������, 
���
����� � 
�������� � �. �.  

  <b>5��

�</b> 
��
����" .'"&/)'"60"*)'40)"-  

  

&� ������� ���������� <b>5��

�</b> � 

������������ ��� ����������� ���������� � ������ 
�����, � 
������ �� ������������� ���, 
����������� � 
<��������".  

  .����� '����� �� <��������?"- ��
�� ��
��� ����� 
����� <b>���

�</b>"  

  '�� ��������� ��+�� ������ 
������ �� <b>���

�</b>, 
�� ��� 
����� ����� ������, � ��� ����� � ��� ������.  

  

,��  ���� �� ���
� �� �����
� ���������� ����� 
��������( 
������� �����
�) ����������� �����, 

������ ����� 
����������� <b>���

�</b> �������� 
��������, �������� ��� �������
� � �������� ���
�� 
����������� ��������, ������, ��	����
�� ��� ����.  

  

&� 
��������, ������� � 2008 ����, �������������� 
����������� <b>���

�</b> 
� �������� ���
�, � ��� 
����� � 
���������� � ���
���� ����� � 
��������� 

�������� ������ ������ ���
�.  

  &�������� �������� �����, 3����� <b>���

</b> � 

�����  

����� x 
 
toimihenkilö 
 

  

�������� 
3���� ��
������ 
�
 ����
�
����������� 
��������������� �������� *��������
�� ������� � 
.������
��� ������, ��
 � ��
�������� 
������� UPM. 

���������-��������
�� �������
� 

- ���������� � ������� ���������: �� ���� 
�
���
��� 
���������� ���� ��� ��
���������� ���������-
��������
��� �������, ��������� � 
�������������� 
�������, � 
� ��������� �����
��( ��� �������� � 
�
�������� 2����������). 

������� �������
� "���
� ������ ������� �������
� �������� ���
���
� 

����, � ��� ����� � �. 

������������� # 2002 ���� � ��� ������������ ����� ������ � ������� 
�������������. 

  
# 1886 ���� ����
�� .����	������ ������������
 
������� 
��
����, ������� �������� ����	���� � 
'������, ��������� ������ �
������ ����� 
����
��� � 
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�������� ���
��. 

 
toimintajärjestelmä 
 

  

������� ����������� ������ x 

/������ �
�������� 
6������������� ����
� ������ ������� � ������� 

��������� � ������� ����	����
 
���������- � 
��������� � ��������������� 
��������. 

  /����� 
���	�� �� ������
�� ������� ����	����
. 

  $ UPM ������ ������� ����	����
 
�������� ������. 

������� ������������ 
 
 

x 

 
toimintaohje 
  

  

������� ������
��� x 

0���
� 
��
���������� 
�������� *��
���
� ��������� <b>0���
�</b> 
��
���������� 

��������?  

  <b>0���
�</b> 
��
���������� 
�������� ������ ��
�� 

������ ����.  


������ 
�������� x 
  
tuotekehitys   

��������
� 
����
��� x 
����� �������� ������� x 
������������ 
� ��������
� 

����
��� x 


������������ ��������
� 
����
��� x 
����������
� 
����
��� x 
��������
� ������� x 
����� ��������
� ������� x 
 
ydinosaaminen 
 

  

������� 
�������������� x 

������� ����� ���-��� x 

���-��� 
$�� �� ��������� ��� ��������� � UPM 
�������� 

������� �� '����� ��� ���������� � ������
�����, 
����� ��� ������ ������� ��� ���-���. 

    
 

 

 

 

 



 

1 

'����� 
 

'������� ����
�: /

��������� 
������� � �� �������� �� ��

	�� ���	 � ������� ��� 

���
����� UPM «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» 

 

#������� 
 

.
�� 	������� ����
 
��� �����
 � ������ 

�����, � � ��� ����
��
 ���� ������ 	���
��, 


� ������ ���	 � �
������

� �� ��������� 	���
��� ����
��	�� 
�����
 ���
���
� 
�	�� 

� 	������
����� "4/. 

 

� ������ �

��������� ������

� ��
������� �����	 �� 	������ &��
	�� 

��
������!������ 	������� UPM-Kymmene �� ������� ����$� �� ����

�� ���
�����

� 

	�� ���� – UPM «*�������

�� �����	 �� �� �����
���»7.  

 

(������ ���	 – ��
�� �� �
�$� ��� ��
 – �����

� ��

�� ��!�� ���
�������� �����. � 

��

��

�, �� 

��	�����
� 
 ��� � ��	����, ��	����, "4/ ���, ��������, � ��������� 

��

��	 ��� �� �	
����
� ��. 9�
	�� � ����
��� ��

��	 �� �� �	
����
� �� ����$��
 

�������
� �����	
, � �
��� � ���������� ���	 �� �
�� ��������, ���
��	
��, ��

��	 ���, � 


�	�� � ������� ������
	� �����

� ��

�� ��#�$� ������ 	������� � 	���

�����$� 

��
��������� 	����
��. (������ ��� �	�������
	�� ���	 ������ �
����
� �
 ��#�� ����, 

�� ������ 
	���� ��������
�
� 	 ���
�������� ����, ��� �


���
� �
 ���.  

 

5���� �����$� �

��������� �����

� ���
����� 
�������, �
���������� � ������� ��� 

���
����� «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» «Wood&People», 	�
���� �����

� 

��!� ��

�� �
�� ��
������� �����	 �� 	�������, � 
�	�� �

��������� 
�$�, 
	���	� 

�������� � 
����� ����
� 
 ��#�

�����

�� «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» 

������

� �������� 
�������, � 	�	 �
� �������� �����
 �� �
��!��

� �������� 

��&���� �� �������� ��� ���
�����  ���
�� 	�������. 
                                                
7 � ���� 2007 $��� UPM «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» ��� �������� �� ��� �������������, ���� �� 
	�
���� �������

� ��������

��� &�����, � ���$�� – ��
���������. � ������ �

��������� �
�������

� 


���� �������� «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» 	�	 �������� �
�� ����

� ���
�����

� 
��������
	�� ������������
	� � 	�� ���� UPM.  

 



 

2 

"�
������ ���
� ������������ 
 

(����� �

��������� �
�������

� �� ���	
���
	�� ���
� ����
�, 	�
���� � ��������, 

����
�� � 
������ 
��� ��
 � 	���

�� �

�

��
� ��	����

�� � UPM «*�������

�� 

�����	 �� �� �����
���» � ��

��, � '��$����
	�� ����

�, $�� UPM ����
 &������� 

����� � ����� �� ��������

�� !���� (� $����� 9�����), � 
�	�� ��
�������� ����� (� 

$����� *�

���). 4�� ������

��� ��������

� �	������, � ��

��

�, �

��� � 

��
������� ��������, � 
�	�� ��&����������� �� ��������
��. 

 

� ������ �

��������� �� ������� ����$� �� 	������ ���
�����$� ��&����������� – 

������� ��� ���
����� – ��

��
�����

� ������� 
������� � 
��
��


��� �
�$� �������� 


������� ���$�$� ��

	�������$� ������� ��� ���
�����. ����� 
�$�, ��
�� ���������$� 

����
� ����
��	�� �

�����

�, ��
	���	� ����
�� �
� 
������  ������ $����� �������. 

 

&����� � ���� ������ 
 

(����� �

��������� ��������� �����

� ��������
	��,  ��� �

��������� – ��

������ 

������
�
�� ��
�� ���������� � "���
�� ����". *������� 
�������, �
�������� �� 

&��
	�������$� ������� ��� ���
�����, 	��

�&� ����

� �� /�$�, 
�$��
�� ������� 

���$��
���
	�� 
��
��


��� �� ������"���� � ����
���
�� ������������. ����� 
�$�, 

��� 
��	������ ��������� ���
����

� ��������

� �����������$� ��������, ���
���, 

������ ��!��	������� $����, � �

��������� �������

� 
��
�� $����� – �!��	� � 

��������. 

 

+�
�� 
  ���� ���
	� 
��
��


��� �������� 
������� �� ��

	�� ���	 
��������

� 
 


�������� ��

	�������$� ������� ��� ���
�����, 	�
���� �����	��

� � ��

�� � 

���	��-���$������ 	�
���$� �����

� ��

	��. *�
�� �

��������� ������������ 
�	

�� 

����� ���
��
�, �
�������

� �� ������������ 
������ 
�	�� � ��
��
����� 

��

	�������� 
�	

� ������� ��� ���
�����. 

 

���
�� �
�� �

��������� - ���������� ����
 ���
����� ������� UPM � ��

��. 
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5���� ������ ����
� �����

� �

��������� 
�������, 	�
���� �
�������

� ���
�� 

	������� � ���������	��� UPM «*�������

�� �����	 �� �� �����
���», �� ����
����

� 

� ����
��

� 
 
��	� ������ ��
�
���. %����������� ���
���

�, 
	���	� �������� � 

�
���� 	������	� �� 	������� ������� �� �������
	� ��
������ �� ��

	�� ���	� � 

��
	���	� �
��!�� ���������	� 
�������

� 
 ��������� 
�������. ������
�
��� ������ 

����
� ��$�
 ��
��������
�
� 	�	 �
��� 
���� 
 ��#�

�����

��, 
�	 � ���������	� UPM. 

 

0������� � �������������� 
 

����
��� �
������

� ������ ��
�� �������� ��&���� ��, �� �����������
 � �� ��� 

�����
 ��
���

��� 	������	� ��. ����
����� &�� �
�����

� � ��� �

� 	������	� �� 

� �����
 �� ��!����, 	�
���� �� ��������� � 
&��� 	������	� ��. ����
����� &�� 
�	�� 

�����
 �� 
�, �
� �� ����� � 	�	 �� �
� ��
���������. 9�

� �����
, �
� ����
�� 

«	���
���» ������������
 ��!� �� ��������� 	���
���, �� �� 
���� ���� �������� ����� 

���
� � ���
�� ����� �� ��. '�������, ���� �����$� �����

� �
�����

� ���$ �
 ���$�, 

��� ��-������� ��
��������
 ���, � ��� ������ 

��� ��#���� � ����� �����. ��	�� � ��� 

����� 
��
�
� ����� �� &�	
����, �	������#�� ������� �� 	���
���. 

 

� ����, 	�
���� �
� ����!� � ����!� ��
���� �����������

�, ���������

��� ����� 

	���
����� 

�����

� �
� ����� �	
�����. *�������
�� � ��$����� �� � 
���� 

���
�����

� 
�	�� ������ ���
���
� 	���
����� ���$��������. 

 

/�&����������� �����

� ����� �� 
��
���� ��

������ ��#�

��� 
����  ����. 8
� 

��������������� ����������� ���
�����

�, 	�
���� ����
 ��
	��  ���. +���$�� �
��!��

� 

��&����������� �����

� ���&�

�������� � �	��� �
�$� ���
����� � ��

������ 

��

��������  ����. 8
� ���
�����

� �
��!��, �
�� ����, 	�
���� ����� ��� 

��$����� ��, ����
 ���������� ����

������� �� ��$����� ��, � ���
������ � ���!��� 

��&����������� �&&�	
���� � ��
���	
����. 

 

 

 

 



 

4 

)��������� 	� ���	�����	� 

 

���
������ ��&����������� ���
�������
 �
����������

� ���
����� � ����

�� 

��������
�� � �	
������� �����
��, 
�	�� 	�	, ��������, �����
��, ���
�����

� �  ����, 

�����	 ��,  ��� � 

��
�$��, 
 ����#�� 	�
���� ��

�$��

� �
�  ���, �, 	������ ��, 

������
�
� ���
�����

� ��������
��. " ����#�� �
�� ��&���� �� ���� �������
, 

������ ��� ���
� ����
��
, � 

����

� ����
�
� �#� ���!� ��� ���$� ��������
��. 

/�&����������� �����
 
�	�� �� ����

������� � ������ �����, �
� �
�����

� � �� 

���$������ � ���������. *��
��� ���
������ ��&����������� ����� 
��
�
� 
���� ������ 

��

�� ��&����������� �� ��������
��. 

 

.������ 
 

%
������� 
��	�� �������� �����

� ��
�����

� �
�����
��� ��� ������
��� � 

��&���� ��: ���� �
�����
��� �����
 
���#�
� �
�-������ ���������� ��
�
���� ��� 


��!�
����, �� ���� �� ���	�, ���� 
��!�
���/��
�
��� ����
 ����
�, �
� ����
��� ��� 


	�����, �� ���� ���	�, �� 	�
���� �������� ��&���� ��. *������ �
�$�� �
�#�

����

� �� 

	�	��-���� �������, �� 	�	��-���� �
������� ��� 
 	�	��-����  ����. 
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��� � ��
������� ���������	� �����

� �� 
���	� ��
�����	��� ��� �������� 

��&���� ��, �� � ���
�	��� ������ 	���
��. *����� ������ ���	�� ��� ������ �����
� 


�	�� 
��������$��� ������ ����

�� � 	����� ����. %���	� ������!�� ������� 

���������	� ����� 
��
�
� ������ �����$� ���	�. %
������ ������� ��	�����

� � 
��, �
� 

���������	 ������ ��������
� 
���	� �� 
��� ������ ���	, 
�	 	�	 �$� �� ����
 ���!� 

���

�����$�. ����	� �
������ ������ �����$� ���	� ����
 $����
�����
� 
�, �
� 

���������	 
����
 	��
���� �
��
�
�
� 	 ����� �������� � ���	�.  

 

���������� ����������	
 

 

*��������� 
��
��


��� – �
� 
��
��


��� 	�	�$�-���� 
����/��������� ����$� ���	� 


����/��������� ���$�$� ���	�. "��
��


��� �����
 

�����
����, � 
�$�� ��� 

���
������

� � ����!��

�� 
������, � 
�	�� ��

������ ��� 
���������, 
��������� 



 

5 

��� �������� � ������ 	��
�	

�. "��
��


��� 
���, 	�
���� ����� ���
� � 
������, 

�������
 �	�������
���. %���	� ���������	 ��������
 �� 
����, � 
��
�. 

 

7 ���
��� ���������	�� ��

� �

� 
��� ����
 
��
��


��� ��� ��������
����� 
���. 

%���	� ����
 
��
��


��� ��

�� �

������
, ���� ����� 
���� � 
��
��


��� �����	��
 

��

�����. "����
 
�����

� ���$� ��������� ���$�������� 
�������, 
�	 	�	 

��
!����#��
� ������������� 
�
�������

�� �����
��
�����
 ���
�������� � ������ 

��$����� ��� �����	���� 
��
��


��� ��� ������!�� 
�������. '� ���$�� ��������
��� 

�

� 
��� �

���!��
� 
��
��


��� ��� ���
���� 
���� ���
�����

� ��� �����	 ��. 

*��������	 ������ ����	���
�
� 
 ����, ������ ��� ���

���
� 	 ��������.  

 

� ������ ����
� ��

	�� 
��
��


��� &��
	�� 
������� 	��

�&� ������� �� /�$� �� 

�

���!��
� � 
�
��
�����. 7

���!��
� 
��
��


��� - �
� ��	�����!��
� 
��
��


��� 

	�	�$�-���� �����������$� ���������$� 
���� ��� ���������, 	�
����, ��
��
�� �� 


����
���
	�� ��� ������ �
�����, � ������������ 
�
�� ��� �����

� ����!�� � 

����
��� ���������� �	�������
��. "�
��
����� 
��
��


��� - �
� 
��
��


���, ��� 

������ 	�
���$� ��
��� ���������, ���
��������� 	���
������ � ������� ����������. 

��	����� ��$�
 ����
�
� ���������� � 
�	

� ��� �������
������ ���
�����, 	�
���� 

���������� ��� 
�$�, �
��� ������
��� ��� ��
�������� ����� 
��
� 
���#����. / 

�

���!��
�, � 
�
��
����� 
��
��


��� �����

� 
�	 ����������� ���$��
���
	��� 


��
��


�����, 	�
���� ���
����
 ���
��������

� ���	� 
�
�� ���, � 
�	�� 

�
����������

��, �
��!�����, 
��������� � 
.�. ��
�
��� � ��
�
���. 

 

*����� ��!� ������
������ $���� � ������ ����
� 
������ �#� ���� $����� 

���������
	�� 
��
��


��� ��� ��������� "�!��	� ��������". %!��	�� 
��
��

� 


��
��


���, 	�
���� �� 
���� &���� ��� �������� �� 
��
��


���
 
������ �
�����$� 

���	�, � ���
�������� 	�
���$� � ������������ 	��
�	

� ���
 ��
�
��� ������������ 

����

������� � �����
�. 
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6���������� 
���
������ � �������� ������������ 
 

UPM 	 UPM «���	�������� �������		 	� ������	��» 

 

UPM �����

� ����� �� ����#�� ��
������!������ 	�� ����� ����. ��� ��� ����
 

��������

������ ��������
�� � 15 

����� � �
������� 
�
� �&�
�� ������ � 

��

�����
����. � 	�� ���� ����
��
 �	��� 28 000 ������	.  

 

UPM «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» ���������
 ������� �� �����
��� ��� 

���	�� WISA. UPM «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» ������
 ��������

������� 

��������
���� � ,��������, �� ,��� ��, � 8

����, � ��

�� � � )�

���. *����� 

��������

��, ����

� ���
�����

� ����
 �
������� 
�
� �&�
�� ������. � UPM 

«*�������

�� �����	 �� �� �����
���» ����
��
 �	��� 5500 ������	. 

 

'� ������ �����
 � ��

�� ���

���
 ��� �&�
� ������ � 4�
	�� � "��	
-*�
�����$�, 

	������ ��
���$�
���
������ ������������� "UPM ,���

 ��

��", ������ �� ��������

�� 

&����� � !���� � $����� 9�����, � 
�	�� ��
�������� ����� � *�

���. 

� ��

�� !
�
 UPM ��
��
����
 �	��� 1300 ����
��	��.  

 

*����	�
 	��
������	
 

 

4�
������� �

��������� �����

� 5 ������� ������� ��� ���
����� «Wood&People» 

(1/2006, 2/2006, 3/2006 4/2006 � 1/2007), �� 	�
���� ������� 6 

�
��� ��� ���
	� 
�������. 

 

� ������ ����
�, ������ �

��������� ���$�������$� 
�	

� � �$� ��������, ����������� 


������ 
��������

� 
 ������������� 
�	

���. � 	���

�� �����������$� 
�	

� 

�
���������
� ������ ��� ���
����� UPM – «UPM.ru», 	�
���� �����	����
� � ��

��
	��  

�������������� 
 2006 �� 2008 $��. *����������� 
�	

� 
�

������
� �� ��
���� ������� 

«UPM.ru»: 1 / 2006, 1 / 2007, 2 / 2007 � 3 / 2007. 

 

���
�� ��

� ����
� – �
� ����
  ������ $�����, 
.�. ����
��	�� ��

��
	�� ������������� 
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UPM. 5��� ����
� - ���
��
�, ��
	���	� ����!� � �����  ������ $����� �������
 

����������� 
������ � ������ ������
� ��������. 

 

 4����� ���������: 
������ �������� 
 

9�

� 
������� �

�����

� �� �
�� �

�������� ��
������ 
���	� ���� ��� (��������, 

mittakaavaetu, arvoketju, asiakassegmenttitiimi). '�	�
���� 
������ �

�����

� 
���	� � 

����� 

�
�� (��������, osaamistiimi). 9�#� �
�$� �

�����

� 
����� Puutuotetoimiala (�� 

�
�� ��
������ 61 ���). (�� 
������ Puutuotetoimiala 
�	�� ��!��
� �������!�� 	�����

�� 

���������
	�� 
��
��


��� – 8. 

 

(�� �
�� �

�������� 22 
������� ���� ������� 70 
��
��


��� �� ��

	�� ���	�. *� 

	��

�&�	� �� /�$�, 
 ����������� $����� �!���	, 
������ ����� 	��

�&� �����
� 


�����#�� �������: 

68, 6 % 
������� - �

���!��
� 
��
��


���:  

 ��$$�	�
��	��


����, �����
����	��

��, �	��
��	��


���� 

 ����
�
, �����, 
 ���	
�����
��, 
��	�	��
�� ����	"�
�����

��, 	����������, 	��������
� %	���
, 
 �����
 �� ���	��
� 	
������, %	���
 �� 	
������, %	���
 	
������, ��
��	�
�
�� 
 �	���������
, 	�����, ��
������, �	�
���, #��
���� �
�	
�, #��
���� �	�����, 
 �������
�� #��
����, ��
��

� �	%

��
���, �����
�

��, �	���������� 
 �
"�
��	��

��, #����	�

� %	���
, �������
 �	������� �� �	�����
�, ���
��� 
 �������
���� «�	���������� �	������� �� �	�����
�», ��	
��� «�	������� �� 
 �	�����
�», ��	
��� «������� �� �	�����
�», ���
��� �������
���� "�	���������� 
 �	������� �� �	�����
�", �������
 "������� �� �	�����
�", ���
��� �������
���� 
 "������� �� �	�����
�", %	���
 �����
������, ���

�
, ���������, %	���
, ���
�, 
 ����
���, �
��
�	
�-���
������� 	
���
���, 
���
���	
���, ������
 
 ��	
���
��, ������
 �������
����, 	
���
� �
��	�����, '����� ��	��	
���
�%� 
 ������
��, �	
���
 ������
��, ����� 	
������ �������, 	
�	
����
 �	�������, 
 ���	
�����
�� 	
�	
����� �	�������, 	
�	
����
 �������, �������� �$�	� 
��-�
�, 
 
��-�
� 

 

27,1 % - 
�
��
����� 
��
��


���: 

 
�
���	��


�� � ���	��
����� ����
���, ������ �� �
��	���� �
�
������, %	���
 
 �����
������, ��������
���� ��%��
�� ����
���, ��
��
�	
��� ��
��
�%� 
 �
��

�� 

 ����
�
, �������� � ����
�
�, ������ �� ���	��
����� ����
���, 
 ��	����	
�� ���	
�����
�� ��
��	

, ���	��
���� � ������

�� 	
������ � 
 �
������	"�
�����

��, %	���
 	������������, ��
����	� ����

��, �������
�� 
 	������
��� �	������ �������
���� � ��

�	��

�� �
	��	�, 
 ��
��	�
��������
���� �� �	
�
�
�� �, �����
 �� 	
������ 	
���
����, #��
���� 
 �	������ �
�	
�, ��	
���, �	��������
� ������� �� �	�����
�, �$��
�� 	
���
���, 
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 ������
 �	%

��
��� 	
����, �������
���� �� 	
�	
����� �	�������, 
 	
�	
������� �	������� 

 

4,3 % 
������� �
��
�

� 	 �!��	�� ��������: 

 ��

���

� "�
�
, �������
�� ���
�� ���	������ ��

��, �
����� �	�$�����

���� 

 

� 
�	

�� $������ ����!� �

���!��
� 
��
��


���, ������ �

������ �����. .
�� 

��

��
����
� ������
�
 
���	� �� �
������� ��� ��
��$� 
��
��!����, �����	��
 

���
��
�����, �
� �� 
���� ���� � ���������	�� «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» 

����

� �

���!��
� 
��
��


��� ��� �������� 
�������. %���	� ��� ����� ��
������ 

��

��
����� �
�� 
��
��


��� �����������

�, �
� ��� �������� ����$� &��
	�$� 


������ ���
� �
�$�� 
�#�

���
 ����� ��� ���� �

���!��
� ��

	�� 
��
��


���. 

 

� ��
������ �

��������� �

�����

� $������ ����!� 
�
��
�����, ������ �

���!��
� 


��
��


���. "�
��
����� 
��
��


��� ���
���
 ���������� 
����� 
�	, �
��� ��
�
��� 

���� ���#� ����
� �$�. .
�� $�����
� � ������� ��� ���
�����, ���
�������� 
�
��
����$� 


��
��


��� �� ���$�� 
������, ����
�����, ����� �������, ��� �

���!�$�
�, � 
�� 
����� 

�
�� � ���	� �� 
�#�

���
 ��	�����!��
� ���������
	�� 
��
��


���. 

 

4,3 % �

���������� 
��� ����� 
��
�
� "�!��	��� ��������". 8
� 
���� 

�����

� 

����
���, 

��
 
���	� �����
� 
���� � 	��
�	

�. 7��
�������� �
�� 
��� � ������ 

	��
�	

� �����
 ��
�
��� � �����������, � �������
 	 ������������ �������� ��&���� ��. 

 

'��������� �
���� ������� ���

� 
 

� ����
� ������� ���

�� 6 ����
��	�� ������ � �����

� �
 30 �� 50 ��
: 5 ���#�� � ���� 

�������. *�
��� ��
������
�� �����

� 
����#���, ���� – �������. (��� �� !�

� 


��
��
, �
� 
�#�

������� ������� ��� ���
����� ����� �����, ���� – �
� �������� ����� 

� �#� ���� – �
� ���������. 50 ��� ��
�� �
��
���, �
�, 	�	 �������, ��� ��
��
 ������ 

�
�$��, 50 ��� ��
�� – ���$��. *�
��� ��
������
�� 
	�����, �
� �
� ����
����� � ������� 

�� ����
��. %��� �
��
��, �
� �������
 ���
� �
�, �� �� 
��
�� �
�, ��
��� �
� ��	�
���� 


��� ��� ��$� �����. '�
��
�� �� �
�, ����� ��������� ������ ��	������
, �
� �
������� 


������ ��

� �	������

� �����	�����. %���!����� ��$ 
	���
�, �
� ����
 
����, �� �� 
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��$ ��=�
��
� �$� �������� ��� �� ��=�
��� �������� 
���� 
�	, �
� ����� ���� ����
�, 

�
� �� 
���� ���� �� ����
 � ���� 
��
�� ���$��. 

 

%���
 ��	����, �
� �� ��

��
	�� ������� ���� �����
������� �� 
��� ����� � ���
��� 

�#�
 ��=�
����� 
��� � ������� 	��$�. %�#�� ������� �
����������

� �� UPM ���	��. 

'�
��
�� �� ������	�� �����	� ����
�, � 
��
��, �
� ������
�
� 
��
��


���
 

���

��
�����

�. ��������, ��� ���
 ���� 
��!	�� ������
������ 	��
���, 
�	 	�	 ��
� 

��
������
�� �����

� 
����#���. .
�� �� ����
 ��������
� �� 
�	�� �� �����	�, �� 


���	� 
���� �������, 	�
���� �����

� 
���� ���$���
������ $������ ��
�� ������� 

��
�
���� ������� ��� ���
�����, ������
�
� ��$�� �� ��$����
� ��-���$���. 

 

!�
������� 
 

� ��

��
	�� �������������� UPM ����
��
 ���� ������ 	���
�� � 
 ��������� ������� 

�����������. UPM $����

� 
��, �
� ����!��

�� ����
��	�� ����
 ��
!�� �����������. 

7������ ����������� �	������
 ������� �� 
�, ��
	���	� ��$	� ������	 �������
 � 

�
������
 
�	

�. '�, ��
��
�� �� �
�, � �
��!���� ������� 
��������$�� � �
������ 

����������� 
������� �����	��
 
�����

�. 

 

��������, 	�
���� ����
 ��&��������
� 
���� ����
��	�� � ���$�� 

���� �� �� ������ 

���	� – � ������ 
����� ��-��

	� – �����

�� ����
�
 �
 ���������
	�$� ����, �
�� � 

�
���� 
����� 
 ��#�

�����

�� 	������� ��
 ���
�����, ������#�$� ��

	�� ���	��. � 


�	�� 
�����, �� ��� ��$���, �
��


�����

� ���������
	�$� ���� �#� ����!�, ��� �
�� �� 

����� ����
�� �������� �#� ��� 	����	
�������
� � 	�������. 

 

*��������	� UPM «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» 
������ 
��� 
��
��


��� ��� 

�������� 
�������. 8
� 
��
��


��� ��!�� � ���
�������� 	�	 �������� ����
��, 	�
���� 



��� ������������ ��� ��

�#�� 
�
�������

�� ����� ��������������� ������ 

���. 

%���	� ���
�������� ���������
	�� 
��
��


��� ����
������
�����. 8
� ����
����
 

�
���

��� 
�$�, �
� ����� ���������	��� �

�


���
 ������ 	��
�	
 � 


��������$���
	�� ����
� �� 
��
��

� � 	������� ������. ����� 
�$� � �
���� 
���� 
 

��#�

�����

�� 	������� ��
 ���
�����, 	�
���� ��$ �� �������
� &��	 �� 
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"���

�
��� 
�������" � 	����	
�����
� ��������, 
�������� ���������
	�� ����. 

 

%
�������
� �� ��
������ ������ ����
�, ����� 
	���
�, �
� � ��������� ������� 

«Wood&People» ��� ����$� � 
�$� �� 
������ 
�#�

���
 ��
	���	� ������
�� ��������. � 

������� «UPM.ru» $�����

� � 
�� �� ����
���, �� �
�������

� ���$�� 
��������$��. 

�
���

��� 
�	�� ���������
	�� ����
�, ��������, ��� �������� ����

� ���
�����

� – 

«*�������

�� �����	 �� �� �����
���» – � ��
������ �

��������� �

�����

�, �� 

	������ ����, 11 ��������� ��

	�� ��������. 
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���#��
� ���������
	�� 
��
��


��� �����

� ����� 
������� ��� ���������, ������ 


�
��
�����, 
�	 	�	 &��
	�� 
������ 
��� 
����� ����
�. *��
��� � 
��
��, �
� 

���������	 ��

����
 ���������, 	�$�� ���!����� ��� ���
����
����� ��!��
 ���
����
� 


�
��
����� 
��
��


���. " ���$�� 

�����, �
�� �� � 	������� �
�$�� ���
�������
� 

���� � 
� �� 
������-��������, 
� 
� �������� ���
���� �
���� �� ��. 

 

� ��������� ������� «Wood&People» 22,8 % 
������� �

�����

� 
�	�� � 
�	

�� 

«UPM.ru». %��� � 
� �� 
���� ����
 �

����
�
� � ������� «UPM.ru», �� 
 ���$�� 

���������. 8
� 
�	�� ���
�������
 
�, �
� 
������ �
�������

� ����
������
�����: � 

����� �������� ��� ���
������

� 
�������, ��� ��#�� ������. ��	�� ����

�
�	 � 
��� 

������� ����
 
����
���

����
� � 

����� ���
���
������

� � �������

� ���������	� 	 


���� ����
� ��� �� �$���������� ��������� ��
��
��, �
���

��� ��$� ���������	 �� 

����
 ��� �� ����
 ���
��
�, 	�	�� 
����� �
�������

� � 	�������. 

 

%���

� ���
�����

� «*�������

�� �����	 �� �� �����
���» ����!� �� 
�#�

���
, 


�	�� 	�	 � ��������, 	�
���� �

��������
� � ������ ����
�. '� ���

� ��� �������
� 

����� ������������� � ����� ������ ��� ���
�����. *������� �������� � �� ������� �� 

�
��!��

� ��&����������� �� �
�����
 
���	� ���$����� 
���� �������� ������������� 

��� �������. 8
� 
�	�� �����
, 	�
���� ���������� ��!�
� � 	����� 	�������, 	�
���� 

����
 �
��!�� ��������
� � ������
� ��&���� �� ����� $�
����

������ $���� �. 

 


